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Usmiljena séstra.

{% Balada.
@¥se tiho? . . . Vse tiho! . . . Le spite,
¢ Kar hojno vas nosi poljé!
Saj skoro se spet probudite —
Vzbudi vas rog sodnjega dné.®

+Vzbudi vas — vzbudi tudi méne . . .
Le téci mi, vrelec ruded,

Iz moje strani prestreljéne,
Iz mojega srca kiped!®

Med pdlimi drigi vzdihuje

Na polji tam mlad mi vojdk:
Bol divja mu prsi dviguje,

0j, smrtni mu bliza se mrak.

=Oh, tezko je, tezko umnreti,
Ostdviti héli td svet,

Ko jedva zadel sem Ziveti,
Mladosti e klije mi cvet.®

.Ti draga domaga dolina,

Ti dragi moj rojstveni stam,
Ved zrla ne bodeta sina,

Na tujih bo tleh zakopdin!®

+0j z Bogom, roditelji mili,
Domadi, prijatelji vi,
Kropit me ne hoste hodili,

Ko smrt mi zatisne oéi!*

m — ti, ki sem nosil te zvesto
V dnu dude jaz svoje nekdaj,
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o
*'j’z cesarjevega dvora
&,
@V starodavnem mestu Beéu

Bel goléh se vzdigne kvisku,
Postoji nad mestom sivim,
Dvakrat zavrti se v zraku
Pa spusti se proti jugu,

Ko pudica hitra z loka.
Pluje ¢ez goré visoke,

Pluje ez vodé Siroke,

Krilan: Fran Josip na Slovenskem.

Ki zval sem te svojo nevesto —
Odpustam tvoj greh ti sedaj!®

Usmiljena sestra tam gré Ze

Iz trume, glej, svojih druzZie,
Da rane vojaku obveZe,

Da srage otére mu z lic.

,0j hvala ti, boZja deviea,
Kaj dem ti paé dati za té,
Da srage otira3 mi z lica,
Da rane mi céli§ skrbné??

T s prsta, glej, desne mi roke,
N4, snémi si prstan le-td!
Spomin mi je z devo zardke,
Ki méne zdaj ve¢ ne poznd.”

»~Pa njega naj ljubi goree
Na poti Zivljenja ves &as,
Naj hrani mu srce ljubede,
Ki vreden ga nisem bil jaz ¢ —

Usmiljena sestra — kdj gleda?
Na prstanu — njeno imé? . . .

41, 0dpustite, usta mi bleda,
Odpusti mi, zvesto sreé!“* —

Objame vojak 3¢ devico,

Objame s poslednjoj modjéj, —
V objemu izdihne dusico,

V objemu nje najde pokoj!

Fran Josip na Slovenskem 1883.

Prileti v zemljé slovensko,
Na ravné poljé ljubljansko,
Do Ljubljane bele v polji,

Do Ljubljane, ki je srce
Prelepé zemljé slovenske.

Nad Ljubljano se ustavi,
Obsedi na sivem stolpu

Na ljubljanskem sivem gradu.
Vgledajo goloba ptice,

Gorizd.



Brze ptice lastavice,

04 vseh vetrov priletijo,
Sedejo na stolp h golobu
In na staro grajsko streho.
Zagoldi golob&ek beli,
Brzim lastovkam naznani:
LPoslal me je cesar svetli,
Ki na Dunaji prebiva,

Naj povem slovenski zemlji
In slovenskim vrlim sinom:
Sligal car je v svojem dvoru,
Da radi enkrat med sibo
Videli bi ga Slovenci,

Pa je sklenil car mogoéni
Da obidée lepo zemljo,
Drage té mu pokrajine

In slovenske vrle sine,

Ki v zvestobi so jekléni

In ki car nad vse jih céni®.
Razprsé se z grada ptice,
Brze ptice lastavice,

Po slovenski lepi zemlji,
Na Notranjsko, na Gorenjsko,
Na prelepo stran Dolenjsko,
V lepi Stajer, na Primorsko,
In v korosko zemljo gorsko.
Zvrgolé po plodnem polji,
Zvrgolé po cvetnih tratah,
Zvrgolé po belih cestah,

In po mestih in po trgih

In v vasici najbolj skriti:
Da obid¢e cesar svetli

Prifel dan je zaZeljeni,

Dan veseli, sveti Mohor,

YV najzarnejSem pladéi danes
Vstal je v jutru zor rumeni,
In nebesko zlato solnce

V najsvetleji ludi svoji

Cez goré je posijilo

Na slovensko zemljo zalo.
Prebudi iz sna se zemlja
In Zivljenje nepoznano
Vstane po slovenski zemlji.
Z gor hitijo dolge vrste

Krilan: Fran Josip na Slovenskem 1883.

Prelepé zemljé slovensko
In slovenske vrle sine,
Ki za njim srcé jim gine.
Slugajo to vest veselo
Oratar in wrni kosec

In utrujeni popotnik

In me¥anje in trZanje
In oddaljéni va¥anje.
Radost srca jim zalije,
Radost jim v o&eh zasije
In iz ust jim radost klikne;
Po slovenski zemlji 3irni
Glasna se razlega radost,
Glasna radost in veselje.
Nestevilno rok jeklenih
Dvigne se na ljubo delo,
Zazvené sekire v gozdih,
Padajo visoke smreke,
Zopet vstajajo ob potih,
Okle$tene, oglajene

In s trakovi okradtne.
Pomladé se mesta stara
In vsi trgi in vasice,

In najzadnja koda v gori
V praznje krilo se odene.
A iz vseh Zaxi najlepsa
Na ravni Ljubljana bela,
Ko nevesta mlada, krasna,
Ki z utripajo¢im srcem
Ljubega Zenina caka,
Sreo svojo in veselje,
Da k oltarju jo popelje.

Vitkih, viteskih gorjancev,
A iz polja goste tolpe
Cvrstih se valé poljancev
In iz dola v strmo goro
In z goré v dolino ravno
Radosten se glas razlega:
.Danes pride, danes pride
Nas preljubi mili cesar!®
Z vseh stranij slovenske zemlje
Vré na kup Slovenci &ili,
Da pozdravijo cesarja,
Da v obréz mu zrejo mili.
37%
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Krilan: Fran Josip na

Glava dviga se pri glavi
Na ljubljanski Sirni ravni
In v Ljubljani starodavni.
V' glavah vseh le jedna misel,
V sreih vseh le jedna Zelja:
sDa bi bil Ze ti med nami
Cesar svetli, cesar mili ©
Zazvoné s stolpév zvonovi,
Zagemé z gradi topovi

A s poljd se krik uzdigne
Krik mogoden, nezaslilan,
Da se strese mesto staro,
Da zmajé se gri¢ v korenu,
Da pod nébesom postojna
Plaho odleti na sever:
+Dobro dogel tu med nami,
Dobro dogel, cesar slavni!®
Brezi straZe med mnoZico
Prisel je presvetli cesar.
Kaj potreba carju straZe
Na ljubljanskem ravnem polji
Med slovenskim ljudstvom vernim?
0j najbolj$a bran in straZa,
Ki zlaté je ne prekane,

Ki pred silo se ne zgane,
Carju so prezvesta serca,
So sréné jeklene prsi

In krepké roké Slovencev.
Stopil cesar je med ljudstvo,
Mignil je prijazno z roko,
In ta hip je okamnelo
Morje ljudstva neprezorno
In po $irnem ravnem polji
Je zavladala tihota;

Le po drevji listje rahlo

V sapici je trepetalo

In zadudeno $umljalo.

A presvetli mili cesar

Deci svoji je govoril:
,Hvala vam, otroci moji,
Vrli, zvesti vi Slovenci,

Da také lepé sprejeli

Danes ste me v sredi svoji.
Vi ste vedno mi pri srci,
Vi ste vedno mi na misli.
Skrbel sem za vas oCetsko,

Slovenskem 1883.

In ofetsko skrbel hodem,
Saj ste vsi vi deca moja,
Mila draga deca moja“.
Zagrmi poljé ljubljansko,
Zagrmi od grl neStetil :
LKri in duso zite damo.
Zivel nag premili oce,
Zivel car Fran Josip Prvi!¥
In od gor, ki v skalnem krogn
Branijo to zemljo slavno,

.

Jek odmeva v polje ravno
In razlega se ¢ez meje
Daled notri v zemljo tujo.

V zemljo tujo, neprijazno:
JZivel car Fran Josip Prvi¢!
Visnji Bog z oblakov gleda
Na ljubljansko polje sreéno
In smehljdj &ez lice veéno
Sine boZjemu odetu.
Razprostre mogo&no roko,
Blagoslovi zemljo lepo.
Drago zemljo mu slovensko,
V njej lepé poljé ljubljansko,
A na polji ravnem carja,
Krog cesarja ljudstvo zbrano,
Ki iz srca mu je vdano.
Zagne gneda se na polji,
Kakor v morja silni vihri;
Vse se gnete, sili k carju,
Vsak v obrdz mu zreti hoce,
Sligati besedo milo,

Roko blago poljubiti,

Hale vsaj se dotakniti.
Cesar hodi med mnoZico

7 njo vesél se razgovarja,
In beseda vsaka caxja

Pade na gorele srce,
Blagodejno, kakor rosa.

Ki po vrofem letnem dnevi
Zveder izpod neba kane
Cvetkam v nedrija oZ%gane.
To je dan iz vseh najlepsi.
Kar do zdaj jih dozivela.
Slavna si Ljubljana bela;

In to &as je najsreénejsi,

Ki nebesa dobrohotna
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Ti sedaj ga naklonila. Poslovi se cesar slavni

0j slovenska zemlja mila! 0Od slovenske domovine
Sedem dnij med deco svojo, In od njenih zvestih sinov,
Zvestim ljudstvom mu slovenskim, A za njim letijo pro¥nje,
Biva cesar preljubljeni Sre slovenskih pro¥nje vroge:
In posluga njeno radost, 4Pridi skoro, skoro zopet

In poslufa njene bede, Med sinove svoje, ofe!“

7 njo se smeje, % njo se jole, In v nebé kipé molitve

KaZe lepe dnij hodode. Z vse slovenske zemlje Sirne:
Ko pa osmi zor posine, »Bog ohrani nam vladarja,

Frana Josipa cesarja®! .
Krilan.

Cyceclamen.
Spisal Janko Kersnik
Roman.
(Dalje.)
jol¢ je spremljal njo dalje proti sredis¢u cele druzbe, kjer so

& sedele druge gospe, in Hrast se je nehoté obrnil za njima.
Pa niti dveh korakov ni storil, kar ga ustavi Boleska.

+Ah, gospod doktor, ste li Se med Zivimi?¢

Govorila je to z malo zlobnim nasmehom: za njo pa je stala
Flza ter si malomarno pahljala lice. Hrast je skusal postati jako
ljubezniv ; opraviceval se je, izgovarjal z obilimi poslévi ter Boleski po-
nudil roko, da jo pelje za dvazimi; FElza pa je poklicala svojo gojenko.

, Vi poznate to gospo llovsko?“ vpraga radovedno Boletova
soproga.

»Videl sem jo v druZini svojega Sefa; a poznal bi je ne bil
ve¢, ko bi jo bil srecal,“ lagal se je oni.

,Cudno! Vi imate vender bolj§i spomin za krasotice, nego
marsikdo drugi,® fali se Boleska. -

»Tedaj ni bila tako krasna, izusti on naglo, pa takoj hitro
popravi: ,No krasna — krasna? To ni pravi izraz — in sodba o
zenski krasoti tudi ne morve biti lehko objektivna.®

,To se pravi: Vi imenujete one krasne, katere Vam prirastajo
k srcn — in ha, ha, kaj menite, da od Vas pricakujemo objektivne
sodbe o tem predmetu? Prejénji Vas$ izrek je ravno zato, ker mu
sami odrekate objektivnost, jako vaZen in pomenljiv.®
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yMilostiva, Vi bi bili izvrsten odvetnik !

»In Vi milovanja vreden nasprotnik moj !¢

»Kaj $e! Vsak bi me zavidal. Oprostite, kje si bodete izbrali
sedeZe ?¢

»Malo bolj na strani, saj poznate nafe navade.“

»Torej tam pod onim jasenom.®

Odsli so tja, in malo pozneje je pripeljal Bolé svojo spremlje-
valko. Tudi neizogibni Megla je prifel za njimi.

Sedaj stoprav je izpregovoril Hrast nekoliko besedij z guver-
nanto. Stala je na strani ter ogledovala drugo veselo druzbo.

»Tako ¢udne veselice tudi Vi e niste videli?¢ vprasa doktor.
Prav ugodno mu je bilo, da je mogel govoriti Z njo, kajti v zadregi
je bil, s kako besedo bi se obrnil k Ilovski; tako pa je mislil po-
sredno dospeti do pogovora z éno. '

»Ne, ne!“ deje Elza; ,le $koda, da smo pelenega janjca za-
mudili.“ -
' yPrav sodite!“ oglasi se Bole, ,poezija in prazen Zelodec se ne
strinjata.®

»Ah, tako ni bilo nameravano!“ oporeka s smehom guvernanta.

«Teknil bi Vam pa vender! Gospod Megla, Vi nas popolnem za~
nemarjate; gospe so lane, mi smo Zejni, — in Vi, Vi ste reditelj
te veselice !“

,Oprostite, sam se moram truditi: vsi drugi odborniki pijé in
poj6! Pa takoj Vam bode ustreZeno.“ Reko¢ hiti proé.

,Glejte, milostiva, tako si moramo pomagati pri nas!¢ rece
Bolé s smehom tujki.

,Kakor se mi vidi, ima ta veselica nekov familjaren znacaj,*
odgovori ona. ‘

»0, da, da! Prav sodite; Cestitam Vadim bistrim ofem. Jako
familjarno, in sicer na dobro in na slabo stran, — tako mora biti
vse pri nas. Tam le bodo nocoj Se kozolce preobrafevali, soproga
nasega nadzornika bo sigurno jeden kozarec preveZ izpraznila, okrajno
glavarstvo, ali recte glavar in njegova milostiva bodeta nosove vi-
hala — jutri pa bode ves trg poln hvale, kako krasna, elegantna
veselica je bila to. Bolé je svoje zlobne opazke koncal z glasnim
smehom, Ilovska ga je zatudena pogledovala, soproga njegova pa ni
vedela bi se li jezila — ka-li?
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,Ljubi moj!¥ refe mu z ofitajoéim glasom. ,Gospa Ilovska mi
tega ne bode v zlo Stela. Treba je, da pozna nase obicaje. Tako je,
in ne drugale — in odkritosréno redeno, jaz se tudi prav dobro za-
bavam pri tacih prilikah. Doktor, mi dva bodeva 3e plesala nocoj,
kaj ne?¢ Le ta stopi z Elzo vred blizje.

,To hode lep prizor!* meni Boleska.

V tem trenutkn pride Megla z dvema pomagacema ter donese
mezlib jedil in piva. Tudi glavarjeva sta prisla in sodnikovi.

Meden je hotel sesti k Elzi, pa Megla mu jo odpelje k plesu;
el je torej k Boleski in Hrast je porabil priliko ter stopil poleg
Hovske.

,Kje biva zdaj rodovina VaSega strijca?* vprasa jo hladno.

»Se vedno na Dunaji,* deje ona ravno tako, igraje se z roka-
vicami.

,Dolgo nisem ¢ul o njih!¢

yludi jaz ne! Odkar sem spremila svojega ubozega soproga
doli na jug, nimam poroéila o onih.*

Ubogi soprog! To je zbodlo Hrasta. Pristovalo bi se bilo, po-
vprafati po njem, je li bolj zdrav, ali kaj jednacega ; toda doktor tega
ni mogel.

4Ste 1i Ze dolgo od doma ?¢

,Vso zimo, in zdaj bode zopet kmalu jesen.®

Tu je pogovor malo ponehal.

»In Vi — ste li dolgo v tem kraji?* vprada ona. Pri tem je
uprla v prvi¢ pogled vanj tako, da sta se srecala z oémi.

»Pol drugo leto.*

.Kaj Se! Jedno leto Se ni tega!® klice Bole vmes.

pProsim, domisli se. Ob novem letu sem priel, in to lani,
ne letos.¢

JDa, da, prav ima$! Leta tekd, — ,mladosti leta, kmalo ste
minule,* deje patetiéno oni ter se obrne zopet h glavarju.

»Koliko ¢asa bodete ostali tukaj?“ nadaljuje Hrast svoja duho-
vita vprasanja. Svdit je bil sam na se, ker je ¢util, da je okoren,
kakor nezrel gimnazijalec.

»Ne vem: kadar hode hladneje vrneva se v Gorico.*

»ObZalujem Vas. Ona ga je zacudena pogledala.

LDa, da —% pristavi on, ,zarad — zarad te holezni.®

Povesila je glavo, toda odgovorila ni.
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»In kaj je?¢

Vprasal je to bolj po tihem, kakor je vse zadnje besede skoro
Sepetaje govoril.

»Zdravniki pravijo, da je neozdravljiva.®

Tudi ona je rekla to s tihim zamolklim glasom, in v obraz je
bila holj bleda nego prej; zrla je k tlom ter krfevito stisnila ustni.

V tem je pripeljal Megla guvernanto; brezkonina kadrilja je
bila sretno kon¢ana, in vsi delezniki upehani in utrujeni.

»Zavijte si robec okoli vratu, da se ne prehladite!* opominja
Bolegka Elzo.

»Kje so Casi, kje so dnovi,* deje Bolé, ,ko smo Slave mi si-
novi — tako le vrtili se?

sPrej ste pa hoteli?¢ odita guvernanta.

»,Ker sem se nadejal, da bo kaj somi&ljenikov. Pa prijatelj Meden
se ne gane, in doktor, oh, — ti doktor, ti jeziéni doktor!*

Vsi so se oztli v Hrasta.

,Kaj je?¢ vprafa le td, kakor bi se vzdramil iz tezkih sanj.

sPlesat pojdi prijatelj!«

»5 kom ?¢

,0 ti Ziva raztresenost! Gospij in gospodiden na izbor, pa
vprafas: s kom! Oprostite, milostiva, Vi ste mu gotovo nekoliko
spominov iz njegovih koncipijentovskih let pogreli, da je moz tako
zamigljen. Jaz poznam to.“ Pod kofatim jasenom je bilo ravno to-
liko mratno, da nihée ni opazil temne rudecice, ki je oblila pri teh
Boletovih besedah Katinki lice. Doktor pa je hil zdaj trden.

,Prav ima§,“ dejal je naglo, ,zamislil sem se skovo v ona leta;
lepa so bila, lep§a morda, nego“ — Konéati ni mogel, kajti ugledal
je pred seboj guvernanto, katera pri njegovem odgovoru ni obrnila
odij od njega.

»Oho! Ti postajas sentimentalen! To je sumnjivo,“ oporeka Bolé.

oKaj Ze!¢ oglasi se Majaron na drugem kraji, uZigaje svojo
na novo natlateno pipo. ,Jaz tudi pravim, da je bilo éasih lepSe
nego dandanes. Pivo je hilo v cend, zajeev toliko, ko kobilie, —¥

sDa, da, gospod sodnik; pa doktor ne govori o starih ¢asih,
nego o svojih koncipijentovskih letih. Takrat je sicer tudi pivo pil,
zajcev pa ni streljal!¢ zavime med glasnim smehom Bolé.

Veselost v druzbhi $e ni bila polegla, ko &vigne gori na pro-
storn, kjer so prej pokali topiéi, svetla raketa v zrak.
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»Ah, umetdlni ogenj! Krasno, izvrstno,* kli¢ejo nekateri, in
vsi vstanejo ter se napoté izpod drevja pod milo nebo.

Guvernanta se je poCasi zavijala v Sirok robec ter od strani
gledala, kaj bode storil doktor. Pri¢akovala je, da prestopi k njej,
kajti ves popoludan jo je bil olitno zanemarjal. Pa ta je ravnal
tudi polagoma ter pomagal Tlovski odeti zavijao. Bol¢ je govoril
z okrajnim glavarjem, in pri tem pozabil tujko. Meden pa je bil
pozoren, in nakrat je stal poleg Elze ter jej pomolil roko. Odredi ni
mogla, pa videla je v tem, ko se je obrnila z Medenom na prosto,
da vodi doktor Ilovsko za njima.

Na planem so postali ter gledali umetilni ogenj; vsaka ra-
keta, vsak bengaliéni plamen je bil pozdravljen z burnim odobra-
vanjem; zlasti Koren, ki je bil nekoliko pijan, klical je v jednomer:
pZivio!¢ in tako ves pevski zbor za njim. Med tem krikom in vikom
so podnetili velikansko grmado smredja, nocojdni kres, in visoko pla-
polajodi ogenj je kmalu razsvetljeval vso okolico; vmes pa so grmeli
topiéi in cvilile gosli in harmonika.

Doktor se je bil z Ilovsko malo oddaljil od velike gnjele ter
pri tem tudi izgubil Boletove; pa zdaj mu ni bilo do tega iskati
jih. Postal je s Katinko na robu planote, in od tod sta oba moléé
zrla v velikanski kres, ki je gorel ravno pod njima. Rudedi blesk
je barval tudi bledo lice mlade Zene, in ko je Hrast malo od strani
pogledal tja, dejal bi si bil skoro, da stoji nekdanja njegova Ka-
tinka poleg njega, a ne ta tujeva Zena. In zdaj mu je pridla zopet
v misel, da plava v burnem toku: le naprej, le naprej! Ves ta vris
in krik okoli, ogenj in neprenchano streljanje, vse to ga je moralo
razburiti, ko bi tudi te krasne Zene ne vodil za roko: pa ona, ona

pNikdar nisem mislil, da Vas hom kedaj tako sre¢al, kakor
se je zgodilo danes.* Rekel je to, kakor bi se bil vrgel dalje z na-
menom: al6, zdaj sko¢imo Cez katarakt!

Ozrla se je nanj; sama sta stala tamkaj, petnajst korakov na
okoli ni bilo nikogar. Pa ta pogled! To ni bil kresov plamen, ki je
odseval v njenih temnih ofeh; ne, ne, to je bil nekov skrivnosten
zar, ne svetel, nego temen in pekoé. Hrastu je zavrelo po vseh udih,
pa vender je stal tako lesen in nem pred njo. Se glavo je povesil

sTudi jaz ne,* deje potem ona mrzlo.

sLudi Vi ne,* ponavljal je mehanitno za njo.

. Polastil se ga je ¢ut, da se potaplja.
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,Tudi Vi ne?* vprafal je ez nekoliko trenutkov z zamolklim
glasom.

,,éemu tudi?¢ deje ona malomarno. ,Tudi ¢asa nimam, pre-
misljevati nekdanje dni.¢ Pa gledala je v tla pri teh besedah, in
zato je njemu vzrastel zopet pogum ozreti se v njo.

»A jaz sem se spominjal mnogokrat, mmogokrat, vernjte mi!
Tako sam sem tu, tako grozno sam in tako — —% -Hotel je redi
snesreen®; pa te besede ni mogel izustiti. Govoril je to s strastnim
naglasom, akoravno je vedel, da je vse laz.

,Pustite spomine, doktor,* zavine Ilovska po kratkem molku;
ytudi sedanjost ni krasna, minula pa — ah, glejte, glejte to pre-
lepo razsvetljavo! Pa kje so Boletovi ?¢

,Tamkaj menda! Saj e ne odhajamo !¢

On se ni ganil z mesta, pa tudi ona ni silila k odhodu. Obeh
se je polastila nekova razkoina razbwijenost. V spominu so jima
bile zdaj le nekdanje sladke ure prve ljubezni, in pa zavest, da
sta zdaj jeden tik druzega. Vse kar je leZalo, kar se je bilo godilo
v letih med tem, vse to je bilo pozabljeno toliko, da jima ni teilo
razko$ja. Kdo #e ni prebil jednacih trenutkov? In moltanje je v takem
poloZaji nevarno: ¢im dalje traje, tem vel deluje fantazija.

»Ali si mi odpustila Katinka ?* dejal je on mehko &ez neko-
liko ¢asa, in zdaj je govoril prav iz globine svojega srca; lehko-
miselnost in sebitnost v tem trenutku tam nista imeli prostora; tam
je vladala le sama ljubezenska strast ter dusila vse drugo.

Hotela mu je odtegniti roko, katera je do slej $e vedno po-
Civala v njegovi. A pritisnil je roko siloma k sebi.

»Ali si mi odpustila? ponavljal je Se jedenkrat Sepetaje.

Ona dolgo ni dvignila lica, a naposled ga je vender. Bleda je
bila ko zid, in v oleh se jej je posvetil zopet oni temni, skrivnostni
Zar. Skugala ni ved odtegniti mu roke.

,Cemu popradujete po tem ¢

,Ker moram, moram! Ker te ljubim — ker te ljubim!¢

On $%e morda nikdar ni tako odkrito, tako iz srca govoril.
Skoro brezumen je bil, in da bi ona velela, naj sko¢i v ogenj pod
njima, storil bi bil to. ‘

,Odpuséam !* dejala je Sepetaje in tresla se je po vsem Zivotu;
pa takoj se je ohrabrila ter velela: ,Pojdiva, pojdiva, Boletovi naju
menda pri¢akujejo.¢ Ustavljati se ni mogel in tudi odgovora ni vedel.
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Pa Cutil je, kako je ona silno razburjena, in to mu je bilo povoljneje
nego ona jedina, tiha beseda odpuifanja. Vodil jo je do Boletovih,
in vsi, % njimi tudi Meden kot spremljevalec guvernante, krenili so
navzdol. Pot je bila gladka, akoravno strma, in ko je zavila v gozd,
jako temma. Hrast je ostal poleg Ilovske; bilo je treba, da se je
operala nanj, ker sem ter tja je vladala pod koSatimi drevesi popolna
tema, in bakelj si tudi niso bili preskrbeli. Gori pri kresu, katerega
je bil le e velik kup Zrjavice, ponavljali so pevei v jednomer ne-
izogibno pesen ,Lahko no¢“ in Megla, ki se je hil zamudil pri ume-
talnem ognji, povpradeval je zdaj okrog pevcev po Boletovih in gospe
Tlovski.

,Prepozno, prepozno!“ kri¢al je pijani Koren, ,tu ostani in
razvozljaj vender jedenkrat svoj tenor; vsega popoludne lazi§ okrog
zensk , zdaj si pa prazen; ald, zapoj kar hoce§, da bo$ le pel; Ce
hote$ tudi tisti tvoj priljubljeni: ,Ueber d' Alma*!

+No, e hotete!“ deje Megla spoznavsi, da Boletovih ne do-
tece vel.

»Ah, kaj Se,“ oglasi se jeden izmed pevecev, ,ni¢ nemskih;
nem&ki ne bomo peli“.

,Zakaj ne?¢ wvprafa Megla ter zapazivii, da stoji okrajni
glavar blizu, dostavi glasno: ,Nemske pesni so ravno tako lepe. Le
zapojmo jedno nemsko !¢

,Jaz ne pojem !¢ Kkli¢e Hrastov pisar, ki je slovel med pevci
za najboljiega basista. ,Mi tudi ne!* vpijejo drugi. Dva uéitelja, ki
sta isto zapazila, kakor Megla, odmeknila sta se polagoma v stran.

,Jaz pa slovenskih ne pojem nocoj, in nikdar ve¢ ne!* kri¢i
srdito Megla. ,Jaz izstopim iz drustva, iz Citalnice.®

, Vrag te vzemi!“ oglasi se zdaj Koren ter stopi pred adjunkta,
»kaj menis, da tacega tenora me premoremo ?“

»No gospodje, kaj pa bi bilo, ko bi jedno nedolZno nemsko
zapeli ?¢ vprasa v tem trenutku glavar; ,jaz tudi pomagam.®

+Ne znamo nobene!* odreZe se Koren.

»Prej ste jedno imenovali,* deje oni.

» Tisto zna jedini Megla !¢

»Vedite, gospod Koren,* zavpije adjunkt, ,prinesite mi rajsi
moje ¢rne hla‘e nazaj, katere sem Vam o veliki noé posodil.

» Vi ste nesramen ¢lovek! Da bi ga vrag — tega pobalinal*
divjal je Koren, ' '
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Megla je spoznal, da ni vel varno zanj, in od3el je naglo za
okrajnim glavarjem, kateremu se je poloZaj tudi Ze opasen dozdeval.
Med peveci pa je trajal kreg Se nekoliko ¢asa, in ko so pozneje kot
zadnji korakali v malih grucah navzdol, dejal je Koren Hrastovemu
pisarju: ,Ali ti nisem pravil, da bo,— h...¢? Se vsako leto je bil,
in tudi letos!“

Ko se je to gori vidilo, $la je Boletova druzha Ze doli po go-
stem bukovem gozdu. Ilovska ni bila vajena takih potov, torej je
morala hoditi bolj polagoma ter varneje stopati. Zaostala sta zato s
Hrastom nekoliko korakov za drugimi, akoravno se je Katinka trudila,
ostati v blizini onih. Govorila je 0o navadnih predmetih, in doktor je
ve¢inoma mol¢al. Kadar je pa odgovarjal, storil je to na kratko, raz-
misljeno; morda sam ni vedel, kaj govori. V njem je vse vrelo naj-
raznejsih Cutil: radost, razkoje, bojazen in tesnoba: le mirnega
misljenja ni bil zmoZen. Prifla sta blizu izhoda iz gozda, in od tam
tudi ni bilo ve¢ dale¢ do podnoZja holmovega, kjer je ¢akal Boletov
voz. Gosta tema je vladala, le brezdtevilo svetlih kresnic se je lesketalo
med grmovjem: pred njima se je ¢ul glasni smeh Elze, kateremu
so bili povod sigurno Medenovi skromni dovtipi. Hrasta se je polastil
na krat isti ¢ut, kakor prej gori vrhm holma, ko je ITlovsko opomnil
minulih let; le naprej ¢ez brezdno, ez slapovje! Obstal je ter krepko
objel mlado Zeno, in v svoji slepi strasti pritisnil ustni na njeni.
Ubraniti se mu ni mogla, pa izvila se mu je naglo; besede ni mogla
najti, le stekla je naprej, brez sape, brez uma, navzdol za onimi.
Ko bi bil mogel on videti njen obraz, prestradil bi se bil, tako
je bil izpremenjen: dospela sta iz gozda, pa on si ni upal veé po-
nuditi jej roke. Nekako bojazljivo je Sel molée poleg nje, kakor tat.

In ona?

Ubozica! Ta poljub jej je vzbudil in podvojil vse premagane nek-
danje bole¢ine, vse Zelje in strasti prve vrode ljubezni. Zdaj ni bila
vel deklica, zdaj je bila — Zena. Da, Zena druzega, katerega ne ljubi,
pa kateri je vender pred Bogom in svetom njen moz. Zvrtelo se jej
je v glavi pri tej misli, pa ona je bila Ze marsikaj vrofega in brid-
kega s krepko voljo utesila, zato jo je obfla ta slabost le za tre-
nutek. V naslednjem Ze je bila zopet krepka, hladna in ponosna.

In ¢udno! Cut, da je razzaljena, vzbudil se jej je, pa prodreti,
vseh drugih nadvladati ni mogel. Zato tudi ni zinila besede, dokler
nista dospela do voza, kjer so se bili prednji ravno kar ustavili.
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Ah Zenske! One odpusajo- vse, kar storimo iz CeStenja, iz
ljubezni do wjih, tudi ako prekoradimo nam stavljene meje; pa
nikdar ti Zenska ne bo odpustila, ako nisi porabil priloznosti, katero
je ona napeljala.

»Ali mi bode podala roko k slovesu — ali ne ?¢ ugibal je
doktor med potom do voza. In tudi njej je ta pomislek &inil v glavo.

Pa podala mu jo je, toda s pogledom se ga je ognila; tudi
rekla mu ni druzega nego hladno: ,Lahko no¢!®

Zadnje pol ure je bil doktor skoro po polnem pozabil, da je Elza
Miiller sploh & na svetu; niti nje zvoneti smeh ga ni spomnil
tega. Zato ga je zdaj kar nekako mrzlo spreletelo, ko je zatul poleg
sebe njen veseli glas:

»Ah, gospod doktor, vender jedenkrat! Danes Vi kar glavo po-
vesate, gospod Meden pa je izborne volje.®

Hrast se je nekoliko izgovarjal.

,Glejte te krasne rozice, gospod Meden jih je nabral po gozdu.
Skoda, da jih v temi ne razlodite; pa duh Vam jih mora izdati.*

Rekod mu pomoli Sopek.

sNe poznam,“ rele Hrast malomarno.

»Sami koréeki so; saj Vi ljubite to cvetko.*

Zdaj se je Hrastu malo zjasnilo; iz guvernantinega govora
je donelo tudi nekaj zasmehljivega: toda ono je jedini doktor zacutil.
Pa to ga je ujezilo.

»Ali mi darujete jedno?“ vprasa porogljivo.

»Ne, ne, deje ona jednako, ,za to Se ni sile.

Zadnje besede je izustila skoro Sepetaje, tako da drugi, pri katerih
se je ravno Meden poslavljal, niso besedice ¢uli. Potem pa je naglo
stopila k vozu. Malo pozneje je izginil voz v temi; tudi Meden se je
bil onim pridruzil, Hrast pa je ostal sam na cesti.

»Fant, fant, kam brede$?“ dejal je sam v sebi, odgovoril si pa
ni na to; in ko je korakal pocasi proti domu, utopil se je zopet v
razkosne senjarije. ,Ta poljub, ta poljub! RazZaljena ni bila, niti
jezna — ljubi me, e vedno me ljubi, ljubi! Le plavajmo, le jadrajmo!
Kaj mi je mar, kje je breg: kaj mi je mar ves svet?%

Tam na Medenovi pristavi pa je v jednem gornjih oken to
no¢ slonela dolgo, dolgo ona mlada Zena. Zakrivala si je obraz in
bridko jokala. Je li toZila za nekdanjo izgubljeno sreco? Se je li bala,
da ne bode imela mo¢i in kreposti ustavljati se strasti in grehu?

R OROEFRD— e (Dalje pril.)
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Spomini na jutrove dezele.

Iz svojega dnevnika prioh¢uje Anton Ukmar.
V1. Dunav.

Od ,Zeleznih Vrat® navzdol se zalemja gorovje polagoma na
obeh bregovih umikati in vozZnja postane silno jednakomerna in dol-
gotasna; ne vidi se druzega, nego rumunske planjave na levici, na
desnici mogotno balkansko gorovje dale¢ dale¢ na sinjem obnebji.
Bolgarska mesta, koja lezé ob desnem obrezZji vedjidel na visokih
brezinah in prijaznih holmih, mogli smo opazovati samo iz daljave;
kajti parobrod se je ustavljal sredi reke samo toliko casa, da so
mogli vkreevati in izkrcevati ljudi in blago. Tako smo videli izginiti
pred nasimi oémi Vidim, Svistov, Ruséuk in Dristo. Potniku, vedo-
¢emu, da biva po teh krasnih pokrajinah krepki slovanski rod, stori
se milo pri srei, ko vidi od mesta do mesta dvigati se vitke, svetle
minarete, koji pri¢ajo, da gospoduje tujec po teh zemljah in tladi
onega, koji hi imel pravico imenovati se gospodarja v svoji deZeli.

Ko zazremo v vzhodu visoko Dobrusko gorovje, zatone nam Ze
v drugo rumeno solnce za krasne goré tozne Bolgarske.

Prihodnje jutro na vse zgodaj me prebudi iz sladkih sanj ne-
mirmo trkanje na vrata moje kabine in ma moj ,notri* vstopi po-
morski podcastnik: ,Gospod komisar, naznanjam ponizno, da ste v
Galci in da me posilja poveljnik vojne ladje, da Vas peljem na brod.“

,0, Ze pri konci prijetno potovanje,* mislim si, medé si za-
spane o¢i; a vojak pred mano mi je prica, da ne sanjam; poslovim
se tedaj od prijaznega kapitana in druzih znancev na ladiji ter
vstopim v Colni¢ vojnega parobroda, koji me urno privesla na moje
novo hivalid¢e in kraj mojega prihodnjega sluzbovanja.

Kdo bi bil verjel tistikrat, da mi bo dobri dvé leti ostati v
teh zanimljivih pokrajinah?

Povsod preko spodnjega Dunava se morejo opazovati znamenja
nekdanjega mogotnega vpliva bliznjega ruskega soseda na te pokrajine.
Mesta so licno in pravilno zidana in omhsmm s krasnimi nasadi in
Setalisé. Brajlo in Izmailijo zidali in naselili so Rusi za njihovega
ondotnega vladanja in proti zahodu ne nahajamo dale¢ tako pripravno
in litno zidanih mest, kakor v teh krajih. Samo $koda, da ulice
niso nikjer pomofcene; a po pokrajinah ob spodnjem Dunavu se
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nahaja tako malo apnenika, da morajo dovazati potrebnega kamenja
za zidalis¢a in druge stavbe celo iz sedmograskih Karpatov. Po vseh
prekodunavskih mestih moramo tedaj pri lepem vremenu gaziti po prahu
do kolen, pri slabem vremenu pa bi kmalu potonili v neizmernem blatu.

Zemlja po teh krajinah je silno plodovita in preskrbuje dezelo
preobilno z vsem potrebnim; a rumunski kmet je silno nemaren.
In kako bi mu tudi zamerili? To nemarnost .in lenobo je podedoval
oil svojih pradedov, kojim poljedelstvo tako ali tako ni ni¢ koristilo,
kajti turske Cete so prilomastile, kjer so slutile kaj zise, in pogra-
bile ubogemu trpinu ves krvavo pridelani zasluZek in mu zapalile
po vrhu $e ubogo slamnato koto. Toda s pomodjo zdanje vlade se
je vzdramil tudi rumunski kmet toliko iz svoje letargije, da je zadel
zopet zaupno saditi vinsko trto in orati rodovito polje, koje donasa
toliko ploda, da ti kraji izvaZajo silno veliko Zita proti zahodu, po-
sebno na Anglesko.

Spominjaje se prejdnjega necloveSkega zatiranja je priprost
Rumunec fe zdaj silno bojazljiv in ako vidi ¢loveka z lepo suknjo,
Ze bi mu poljubil roko, mislé, da ta ima pravico gospodovati njemu
in biti ga v obraz. Rumunski seljak je Cisto priprosto bitje in pozna
dokaj malo ¢loveskih potreb; obleka mu je po leti dolga platnena
srajca, po zimi pa kosmata janj¢ja koza. Take trpine sem opazoval
vetkrat, ko so priplavili po Aluti in Dunavu doli iz Karpatov veli-
kanske sklade iz jelovega lesa in potem hodili pes nazaj mnogokrat
po Stivinajst dnij dale¢ v svoje domace hribe, kjer jih ¢aka novo
trpljenje. A premoznej$i Rumunec (potomec nekdanjih bojarov), po-
sebno neZni spol, obla& se jako ukusno in obleka, s kojo se didi o
posebnih prilikah bogata Rumunka, more se primerjati krasnim na-
rodnim no3njam jugoslovanskih devojk : tako je vsa prepreZena z zlatom
in mnogobrojnimi trakovi, in Zenin sodi vrednost nevestino po tem, ko-
liko rumenih cekinov ima obeenih na tanki vrvici okoli belega vratu.

Po Moldavi in Valahiji se je naselilo silno veliko avstrijskih
zidov. V Galei imajo Zidovi skoro vso trgovino v svojih rokah in
dunajska obrtnost mora tem ljudém peti hvalo; kajti prodajalnice
po vseh vegjih mestih so vsakovrstnega blaga iz dunajskih in sploh

avstrijskih tovaren; le jedini Zidovi vzdriujejo v tukaj¥njih krajih
~vspesno konkurencijo z anglesko in francosko industrijo.

Rumunee, posebno po pristaniséih ob Dunavu, pride v dotiko
z narodnostimi vsega vzhoda in zahoda: ni se tedaj ¢uditi, ako vsak



560 A. Ukmar: Spomini na jutrove deZele.

kolikaj olikani &lovek tukaj govori po 4—35 jezikov; anglestina in
francos¢ina, ruski, nemski, griki in twdki jezik so tukaj navadna
govorica, da ne omenjam rumuni¢ine, nekake zmesi iz vseh sosednihb
naretij na romanski podlagi. Najved tujih izrazov si je izposodil
Rumunec iz slovaniéine in besede kakor: lekarna, slnga i. t. d. na-
hajajo se mnogobrojno v rumunskem knjizevnem jeziku.

Druzbeno zivljenje v Galei je jako prijetno; kamor se clovek
obrne, najde prijazen obraz in veselo druzbo. Naletel sem celo na
tu naseljenega Slovenca, kojega je silno veselilo, da more vender
jedenkrat zopet kramljati v svojem materinem jeziku. Ker ima du-
navska komisija tukaj svoj glavni sedeZ in ker je Galac zadnja ve-
lika postaja podunavskega parobrodnega drustva in avstrijsko-oger-
skega Lojda, nahaja se tukaj tudi mnogo mmogo vrlih domacinov, s
kojimi smo se po ve¢jem seznanili in preziveli Ze marsikateri vecer
v veseli druzbi pri polni ¢asi, napivaje zdravice naSim prijateljem
in znancem v dalnji domovini.

Pozno na jesen priplavita tudi ruska in nemska ladija ,Psesu-
ape® in ,Meteor® gori od Crnega Morja delat nam druzbo. Ugajali
so nam bolje resni nadi severni bratje, kakor pa prevzetni nemski
junkerji, kojim najvi§ja svrha je bila, skazovati se, kdo spravi najve¢
rumene je¢menovke pod klobuk. K sreci to znanje ni trajalo-dolgo
tasa; kmalu se odpeljejo Nemci zopet v Carigrad, ,Psesuape¢ pa
odrine v Nikolajev, vojno rusko pristanis¢e za Crno Morje.

Prijazni kapitan podunavskega parobroda ,Galathea®, vrli dal-
matinski narodnjak, povabi me nekega dné, da se peljem Z njim v
Brajlo, veliko in znamenito rumunsko, po Rusih sezidano mesto. Od
tu greva Cez Dunav na twski breg ogledat si znamenite macin-
ske kanale, kjer is¢ejo podunavske ladje po zimi zavetja pred
nevarnim ledom: parobrodi zmrznejo v mirni vodi in ¢akajo gorkega
spomladnega solnca, da jih resi ledenih spon. Sredi mesca decembra,
— Casih tudi prej, casih pozncje, — zalne mogocna reka plaviti
silovite ledene plosce, in fedaj je zadnji ¢as, da izginejo vse ladje
iz glavne struge v skrita zati§ja, kajti tam bi jih utegnila silna le-
dena moé¢ pomeckati ali razbiti. Proti BoZiéu fedaj zapali tudi , Fiume®
svoje kotle, poslovimo se ,na svidenje* od drazih nasih znancev v
Galel ter urno odplavimo navzdol v Tuléo, kjer najdemo sigurno
zavetja zoper pogubonosno podunavsko ledovje.

R
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Volkodlak in vampir
8 posebnim ozirom na slovansko bajeslovje.
Spisal Fr. Wiesthaler.
(Dalje.)

gudi pri Poljacih nahajamo to vraZo Ze v srednjem veku
zelo razSicjeno. Poljski ,wilkolaci¢ so navadno (Zivi) ljudje,

vevlki se kakor Herodotovi Neuri le za dolofeno $tevilo dnij v
volkove izpremétajo. To se dogdja dvakrat na leto: o boZici in
o kresu, tedaj zopet 0 zimskem in poletnem obratusolnénem!
Od navadnih volkov se razloéujejo po silni velikosti in v slast jim
je zlasti mlada kri; zato pa najrajsi otroke napadajo. V novejsih
bajkah je ,wilkolak¢ ve¢jidel nesrefen ¢lovek, katerega je kaka
zlobna Carovnica uklela, da bi se nad njim zmascevala. Woycicki
nam navaja v svojih ,poljskih pripovedkah in pravljicah® (Berolin
1839) mnogo tu sem spadajocih pri¢, izmed katerih vam holem le
najprimernejsih podati:

Ko je neko¢ vaska mladina ob Visli plesala, prihruje volk,
ugrabi najlepSo deklico ter zbeZi % njo v gozd. Ker ni bil nihde
oboroZen, odnesel je volk sreéno pete. Po petdeset letih, ko se je
vaska mladeZ zopet na istem mestu razveseljevala, prikazZe se Zalo-
sten sivéek, katerega spozna neki starec za svojega Ze davno izgub-
ljenega brata. Sivéek jame pripovedovati, kako ga je nekdaj zlobna
¢arovnica zaklela v volkodlaka, kako je pri‘ doZetnici ugrabil lepo
deklino in kako je revica leto pozneje od same Zalosti umrla v gozdu.
Odslej da je v svoji predrti lakoti napadel vsakega ¢loveka. To iz-
ustivéi pokaZe svoje s krvjo ofkropljene roke ter nadaljuje: Stiri leta
ze blodim zopet v ¢loveski podobi in sem priSel e jedenkrat gledat
svojo domovino, kajti kmalu se moram zopet povolkodladiti. Ko to
izgovori, poskoci povolkodladen, oddirja tule¢, in nihée ga ni vec
videl. —

Nekega druzega je vanj zaljubljena Carovnica v volkodlaka iz-
premenila, ker je ni maral. Dasi je bil zver, gnjusilo se mu je vender
surovo meso in Zivel je ob mleku, kruhu in drugih jedéh, katere je
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zenjcem jemal. Tako se je brez spamja potikal okrog, ko se ga nekod
velika utrujenost poloti, da zaspi. Prebudivdi se je bil zopet ¢lovek
ter je tekel nag, kakerfen je bil, v svojo domadijo; ondu pa je
nasel vse 1zme113eno —

Neka ¢arovnica pride na Aemtovanje, zvije svoj pas, polozi ga
na prag ter izlije ljudem pod noge tekocine, pripravljeno iz lipovine.
Ko stopita zarofenca s svati Cez prag, prevrzejo se takoj vsi v vol-
kodlake. Strasno tule¢ so morali tri leta okrog Carovnic¢inega do-
movja letati. Na dan, ko je imel Car prenehati, stopi Carovnica,
zavita v kozuh, kateremu je bila dlaka na zunaj obrnena, iz hide,
odene s kozuhom vsakega posameznega volkodlaka ter mu tako po-
deli zopet ¢lovesko podobo. Le Zeninu je ostal voldji rep, ker mu
ga ni bila pogrnila. To se je baje zgodilo 1. 1821. ali 1822.

Rusi nazivljejo volkodlaka ,oborotenn® (slov. = obraten), kar
jim znaéi ob jednem ,izmenjenega“ in ,urnega“. O njih trdé Svedi
$e dan danes, da znajo vsakega cloveka v volka zalarati. — Pripo-
veduje se, da je dal veliki vojvoda Moskovski zajeti nekega volko-
dlaka ter ga je vprafal, je li res, da se zna v volka prevredi. Ca-
rovnik pritrdi, gre nekoliko v stran, kolikor so mu dopuscale verige,
za koje so ga hlapci drzali, opravi svoj Car ter se prikaZe v strasni
vol¢ji podobi. A vojvoda je imel velika lovska psa pripravljena, ki
sta uklenenega volka zadavila. — Kdor hoce volkodlak postati, po-
i8¢ v gozdu odsekanega debla, vtakni vanj bakren noZidek, obhodi
deblo in $¢ebljajoé doloCene zaklinjavne hesede skodi tukrat ¢ez deblo
in kot volkodlak stekel bo v gozd!

Belim Rusom je ,vavkalak® ¢lovek, - katerega je hudié
vzel, a ker ga vender ne more ugnati, preobrazi ga v volka ter ga
vrne njegovim sorodnikom. Ti spoznajo svojca, dajo mu jedil, koja
dobrodusno vzprejema, in ne stori nikomur ni¢ Zalega, le da v ved-
nem nepokoji strasno tule¢ dirja okrog.

Tudi Bolgarom so delali volkodlaki v prejsnjem ¢asu mnogo
strahu, ki se je pa zdaj nekako polegel. :

Na Ceskem je ,vlkodlak® popolnem v pozaho puqel tako da v
zdanji dobi o njem ni ne sluba, ne duha; pa¢ pa je mnogo preglavice
delal starim Cehom, katerim je bil strahotno, ¢arovnisko bitje, zaradi
svoje pohotnosti nadleZno in nevarno ljudem kakor Zivalim. Vaceradov
staro¢eski (sicer sumnjivi) slovar (,mater verborum®) iz 1. 1202. ga ime-
nuje naravnost ,faunus, Pici filius.“ Picus je starim Latincem in
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Rimljanom vedeZevalni gozdnibog, isto tako pa jim je bil njegov
sin Faunus bog raznovrstnega prorokovanja; zbog tega so mu zde-
vali prilmek ,Fatuus® — ,Fatuelus® (podstava fa-ri, govoriti, tedaj
Fatuus = govornik, prim. grk. =gowizns, govornik-prorok). Po svojem
prvotnem pomenu je Faunus le boZestvo prirodne plodovitosti: dober
duh gord, pasnikoy, gozdov, njiv, oplajajo¢ ljudi in Zivali. Se le
pozneje so ga pretvorili v Silvanu sorodno bitje, &ed, da bivajod
v gozdu prorokuje, nimfe preganja, ljudi strasi in jih kot zloben démon
v hudih sanjah kakor mora trapi; njegove silne pohotnosti se je bilo
bati zlasti spe¢im Zenskam. (Prim. Preller, rim. Mytholog. 2. Auflg.
p- 334. in nasl) Vecji del teh lastnostij je prisvajala ¢eka narodna
. domisljija takrat tudi povolkodlatenim arovnikom.¥)

Da je volkodlastvo i v Slovakih ukoreninjeno, pri¢a nam
naslednja bajka, ki jo je iz nekega rokopisa posnmel in (nemgki) ob-
javil Hanu§ v Casopisu: Zeitschrift fiiv deutsche Mythologie und Sit-
tenkunde, begriindet von Dr. J. W. Wolf, IV. Band (1859) pag. 224
in naslednje. Bajka pripoveduje blizu tako-le: ,Neki moz je imel devet
héerd. vseh dobljih za mozZitev. Najmlajéa je bila najlepfa. Oce je
bil volkodlak. Neko¢ mu pride na misel vse pokoncati, le$, Cemn
bi vedno redil toliko héerd. Ko je Sel nekega dne v gozd drv
sekat, prinese mu najstarSa héi jesti; on pa jo pelje do neke jame
ter jo pahne vanjo. Tako stori tudi z vsemi dengimi hderami do
najmlajse, ki je vedela, da je ofe volkodlak. Najzadnja mu prinese
tudi v gozd kuhanih jedil, ter ga vprafa, kje so sestre? ,Tam
v dolini skladajo drva; takoj greva tja“, odgovori jej. Na to jo pelje
k isti jami ter jej veli: ,Sleci se, pahnil te bom tja dol k sestram.¢
Ona odvrne neustrasena: ,Naj bo v boZjem imenu, ¢e Ze mora tako
biti; prosim vas le, obrnite se, da se sletem, kajti sram me je.“
Starec se obrne, ona pa ga urno previne v jamo in ste¢e pobravii
obleko. A volkodlak se pad&i ni ubil, marve¢ splezal iz jame ter
zdirjal za deklico, tule¢, da so gore in doline odmevale. Ko se jej
je bil Ze priblizal, vrZze mu ovratnico, reko¢: ,Ne ulovi§ me, dokler
te rute ne raztrgas, razkosmas, spredes, stke§ in iz nova ne sefijes.®

# Ista ,mater verhorum® trdi o njih; ,incubi, saepe improbi existunt
mulieribus et carum peragunt concubitum, guos demones galli dusio s nuncupant®
— in na drugem mestu® ,vilkodlaci, incubi, sine inuidi, ab inuiando passim
cum animalibvs, unde et incubi dicuntur ab incubando homines h. e. stuprando,
quos Romani faunos ficarios dicunt (Glej Safafik: D. iiltesten Denkmiiler d.
bohm, Sprache, Prag, 1840, str. 229.) o
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Volkodlak se spravi na robec ter zvisi vse, kar mu je bila ukazala,
predno je bilo $e pol ure poteklo, in kmalu jej je bil zopet za pe-
tami. Z istimi besedami mu vrZe suknjo, potem obleko, opledje, ne-
drec in na zadnje srajco. Pometala je bila Ze vse in, ko ga zopet
slidi za seboj sopihajolega, dospé ravno na travnik, kjer so stale
kopice sena, in skrije se v najmanjo. Volkodlak premele vse velje
kopice, le najmanjSe se ne dotakne, ker se ondu ni nadejal ubeZnice,
ter proklinjajo¢ odide. Tri dni pozneje pride neki kralj po dokon-
¢anem lova na oni travnik obedovat, najde ondu nago, lepo deklico
ter jo vzame za Zeno. A ta mu stavi jedini pogoj, da me prenoci
nikdar nobenega berata v svojem gradu. Zivela sta srefno in imela
dva sinova. Kar se prikrade bera¢ v grad ter pregovori vratarja,
da mu dovoli skrivaj ondu prenoéiti. O polunoéi se priplazi v sobo,
kjer sta kraljevi¢a spala, prereZe obema vratova ter poloZi krvavi
noz kraljici pod blazino. Na to izgine iz gradu. Kralj da mrtvi
trupli svoji Zeni okrog vratu privezati in jo spodi. Dolgo blodeda
najde revica naposled samotarja, ki jo napoti do jadCerice, imejole
zdravilno zeli¥fe v ustih. S tem zelid¢em pomaZe otrokoma rane
ter ja tako oZivi. Ostala je Z njima v samoti, kjer jo slednji¢ najde
kralj ter, spoznavsi njeno nedolZnost, zopet k sebi vzame. Kmalu
potem pa pride isti bera¢ v drugi¢, a sluZabniki ga zgrabijo in peljejo
pred gospoda; ko je svoje pregrehe obstal in priznal, da je volko-
dlak, privezejo ga za voz ter tako Cez skalovje tirajoé zaZend v
morje, kjer je z raztrupljenim telesom utonil.“

Posebne vaZnosti v tej bajki je to, da govori o volkodlakn,
katerega znaéi sicer tuljenje, poZresnost in krviZeljnost vol¢ja, a voléje
podobe nima; tedaj je volkodlak tukaj toliko kakor ,céarovmik®, v

katerem pomenu ta beseda Se dandanes rabi Hrvatom in Bos-

njakom.
Z yvlkodlakom® pitajo Slovaki hudega pijanca in poZresneza,
kakor je razvidno iz naslednje narodne kitice:
»Mamka moje, mamka, nevola je takd,
Cheelas mi dat muZa, dalas vlkodlaka,
Cely den nerobi'), len dudle?), harusi),
Ces noc v krdmé, Zerie, rdno mnia tandudi.“f)
Da se je 1 slovenska domisljija mnogo -bavila in se $e bavi s
prelaganjem ¢Cloveskim na druga, zlasti Zivalska bitja, svedotijo nam

") ne dela, *) se krega, ¥ zmerja, *) bije.
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naslednje bajke o vedomcih, veduncih, vijedomacih (ve-
didrcih Valv.)') in volkodlakih, ki sem jih mogel v kratkem
Casu nabrati. Vzete so deloma iz slovenskih knjig, dve sta mi do-
nesla dijaka s svojega doma, zapisavii ji v zadnjih boZi¢nih pocit-
nicah, jedna pa mi je doSla po posredovanji g. Fr. Levstika od
g. Karla RudezZa.?)
1.
O védomceih.
(Iz Poljan na Gorcnjske-m.)

,Kadar leto gre pod jésen, migajo naglo po travnicih in po
hostah nekake svetle, nenavadne lué¢i. To so ljudjé, katere pri nas
imenujemo védomece ali vedince. Ako jih sam rad ne motig,
nikdar ti ne storé Zalega; a s prizgano ludjo se jim ne primikaj!
Pride li kdo s tiko Iu¢jo blizu njih prostora, mahoma je pri njem
vedomec ter udari najprvo po svetilnici, da jo raztripa, in tudi ¢lo-
veka raztrga ali mu nahudi kaké drugade. Najveé jih leta z velera,
kadar se poobladi. Iz ddle¢a ni druzega videti, nego lu¢ do ludi, ki
brzo tekajo sem ter tam. Kdaj in kdaj se jih obilo strne v jedno
simo lu¢, a potlej se zopet razleté nidrazno.
~ Jeseni z velera se je kmetica vracala domév iz obliznje vasi.
Dobro hladno je Ze bilo in zazeblo je Zeno. Dospevii do razpotja
ugleda nekoliko v strani velik ogenj. ,Kakor nalad®, da se malo
pogrejem,“ refe sama v sebi in krene zadovolina k ognju. A jedva
nogo dene s pravega poti, Ze se ogenj razkropi na drobme ludice,
kakor bi ga hil kdo raztepel. Kmetica je zavpila: ,sveti kriZ boZij !¢
in pobegnila v strahu ter potlej domd pripovedovala, koliko je videla
védomeev, kateri so se takdj razprhnili, kadar se jim je blizala ona.*

Sligal sem tudi to pripovedko: ;

»Gospodar je imel hlapea, kateri je zjutraj vstajal takn utrujen,
kakor da je vso no¢ hil v najtezjem delu. Povprasa ga nekdaj go-
spodar: ,kaké li to, da si ti vsako jutro ves bled in jasen, kakor
bi te iz groba vzdignil?¢ Hlapec odgovori: ,sam sebi ne morem kaj!
Ce se porodi ¢lovek ob necem posebnem Casu léta, usdjeno mu je z

1) Podstava vsem tem besedam je: ved (ved-e-ti), wissen; ved4-om--cc itd.
je tedaj = der wissende, kundige, rek3e: zauber+4kundige.

%) Poro¢ilom: 1., 3., 4. podal je lepo in skozi in skozi narodno lice g.
Fr. Levstik, v svoji ljubeznivi in ob&c znani ugodljivosti prijazno ustregsi
moji Zelji, za kar mu izrckam i s tega iesta svojo presréno zahvalo.  Pis.



566 Fr. Wiesthaler: Volkodlak in vampir,

védomei dirjati vsako nol do zarje. Te velike teZave se nihde ne
izbavi sam, dokler je Ziv, ako njemu kdo ne pride na pémoc. Tak
sem tudi jaz! A méni bi vi Ze drévi z lihka pomogli, de vas je
volja.* Gospodar, zelé krepek moz, veli brez okdSanja: ,vad storim;
a povej mi, kaké se to dela?¢ Hlapec ree: ,dvévi pojdem zopet v
géro, kamor hodim vsak veer, tjakaj na planico pod stari dob, ki
je znan vsacemu, kar nas je tega kraja. Tudi vi skoraj za mendj
otidite z dému; ali poprej si ureZite léskovo letordsel in vzemite jo s
sebdj. A zdaj me dobro poslusajte ! Kadar bodete na planici, zvéste ¢udo,
kakerinega niste slifali morda %e nikoli. Trije tovdrmsi, rojeni vsi ob
jednem ¢asu: lev, medved in jelen, tékali hodemo v zverinskih telesih
okrog déba. IzkuSajte priti, kar najbliZe tega drevesa morete, in kakor
prisépe k vam jelen, mahnite ga z leskovo $ibo tri krati! Ne bojte se
pogibeli ter védite, da jelen bodem jaz. Tretji¢ takd udarjen se osvobodim
te muke.“ Gospodar je storil, kar mu je bilo naroteno, ter z vecera zgddaj
el za hlapcem. V gozdu res okrog dnega débla najde tekajocega leva,
medveda in jelena. Prikrade se s tdnko letordslijo in $vrkne jelena,
kadar mu pride na mah. Tako ga je hléstnil prvi¢, drugi¢ in tretji¢.
Zver se prestvori nazaj v hlapca ter zavpije gospodarju: ,Bog vam
stokrat povrni!* Od sih dob mu ni bilo treba hoditi z védomei tékat.®
(Zapisal tretjesolec Fr. Arhar.)

2.
O vijedomacih.

Po hribovitem Tolminskem pripovedujejo o ,vijedomacih®
ali ,vijedom’cih“ tako-le:

,Pridejo tudi taki ljudje na svet, katerim se po gotovih zna-
menjih pozna, da bodo, ako so moski, ,vijedomaci®, ako so Zenske,
pa ,vedce®. Da se taki ljudje ,odtvarijo“, t. j. resijo, morajo se
dati skozi okno, da jih nesé h krstu. Vijedom’ci in ves¢e imajo hudo
Zivljenje. Oni hodijo po noti nevedé s treskilniki na krizempot in
tam se toléejo z ognjenimi treskilniki. Da pa vijedomac treskilnika
ne vzame, zasckajo véanj tri krize. Vsi se razmesarijo in raztrgajo,
pa vender, predno je dan, povinejo se vsi zdravi domi. Nekdaj je
nebojét fant splezal na oreh blizu tam, kjer so se tolkli vijedomaci,
in ko so roke, noge, uesa in vsake vrste ndov kvisku metali, ujel
je roko, ki je prifla do njega na orech. Kadar so se imeli lociti,

1) Sibo, vzrastlo v zadnjem letu.
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manjkala je roka nckemu dekletu, ved¢i, katero je on poznal. Ko
pa le niso mogli roke najti, urezal je jeden bezo in naredil dekletu
roko. Pri nekem besedovanji Ze ved let potém rekel je isti fant
onemu dekletu: ,Moléi ti, ki imad bezovo roko®. Pri tej prici jej
je rés postala roka bezova in jej je odletela.* (,Kres®, IL, str. 577.)

3.
O volkodlaku.

»V Zapotokn pri SédraZiei narod veruje, da volkodlaka rodi
Zena. Med porodom je samé ta razlofek, da volkodlak pride z no-
gnn{a napraj obrnenima, a ne z glavé, kakor se drugale to sploh
godi. Presukne li kdo v pravem hipu njega telé, ,oddela®* mu s
tem, da ne bode volkodlak; a & to zamudé storiti, povolkodladi se
kesnéje, dobivii vol¢jo dlako in vol¢je zobjé. Potlej vzdivja v gozd,
koder se zatne klatiti. “Zverin se ogiblje in od volka bezi. Baje da
se posebno v slast vilja po kaki ¢ez boZi¢ na polji ostav&i stvari,
katero je Ze poprej bilo treba spraviti pod streho. Prétje ali ostrynico
po boZi¢ na njivi mekdsti in grize, da vse sklésti. Olevi se zopet
o svojem asu, rekse, dlaka mu odpade, in potem se iz nova pre-
wze v ¢loveka; a vol&ji zobjé mu ne izpadd, po ¢emer ga je lehko
spoznati, dasi morda ima ¢lovesko lice. Také se vedno preobrafa
na volkodlaka in ¢loveka. Volkodlakov je malo, ker z veline po-
mrjé skéraj po rojstvu, a ne ulakajo starosti.* (Zapisal petoSolec
M. Mrace.) _

4.
O volkodlaku.
(Iz Ribnice na Dolénjskem.)

Gospoda Karla Radeza, Ribni¢ana, ustna povést, kesnéje
ponovljéna Se z dopisom:

»Lani (1882. 1) mi je pripovedoval Andél¢ak, po pridévku
Sitar, postaren Ribni¢an, da je njega ofa ob nedeljah bril moske in
s tem delom iskal prisluZiti kak novec. K njemu je zahajal tudi
zelé star Dindan?), kateri se je desto razgovarjal, kakd je za svoje
mladosti v Hrvate nosil prodajat lesenino. Po tacem péti je bil tam

Y Ddne (f. plar), vas bliza Ribnice pod Veliko Goré. Druge Ddéne so
pri Lézi. Ta beseda znaél .na dnu leZe€e nasélje®; nje podstava je: dno, n,
staroslov. deno, n, der Grund. Clovek iz Ribniskih Ddn se zove Danéan, a
v muodtvenem &isli govoré: Dinci, in poleg tega Ddncanje. Levstik,
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dolu pogodil na dom necega kmeta, kateri ga je vprafal: ,Ziveta li
$e 6na dva gospodarja na Ugaru') blizu Ribnice? Ako bi njiju jeden
priSel k méni, jaz bi mu dal, kolikor hi mogel, s kratka vse, kar
imam, ker on me je volkodlastva izbavil. Ta stvar se je godila také:
Nekoliko samih volkodlakov se nas je klatilo nekdaj po énih krajih.
Kadar smo po noéi zavijali (tulili) ba¥ na Ugaru okolo re¢enih kmetov
poslopja, zabddel se mi je trn v prednjo lipo (taco), da sem tezko
dirjal. Vzpném se na okno ter pomolim bolno lapo v hiSo. Kmet
naglo izdere trn, potem razlomi hlebec kruha in ga nam vrZe venkaj.
HlastéZno smo pojedli kruh ter vsi bili zopet ljudjé, kakor poprej;
a potlej se nam ni bilo Ze nikoli treba prelagati na volkove. —
K temu dostavlja gospod RudeZ: ,ne vém, kakd je hilo ime Hrvatu,
niti kaké so rekali kmetoma na Ugaru; kajti minilo je do 150 let,
kar sta zemlji obeh opuiténi. Kolikor sem o volkodlacih seznal po
Ribnigkem svétu, uvérilo me je, da so po nadega naroda mislih to
prekélneni Ijudjé, katerim je ali neprestano biti volkovom, do-
kler jih kdo ne osvobodi, ali se na volkove izpremétajo samé kdaj
in kdaj, osobito v nodéh, imejoci po dnevi ¢lovesko lice. Slisal sem
dva krati, da se volkodlak otmé zverinstva, ¢¢ mu kdo vrZe hiuha,
menda ker je kruh bozij dar, in ker se tudi vdnj izpremenjiva pre-
svéto blaZeno teld Gospoda nasega.“

5.
Yolkodlak.

Volkodlak se narodi iz ¢loveske matere in pravega volka. Na
videz je Clovegke podobe in lepega obraza, le da mu po vsem truplhi
vol¢ja dlaka raste. Telo se mu razvija hitro kakor Zivali in ni ga
treba tako dolgo zibati in pestovati, ko druge otroke, pamet pa mu
le podasi dohaja, kakor ¢lovekn. Srce njegovo je zversko: ne pozna
ne gnjusa, ne usmiljenja, ampak $e ne dve leti star hodi sam na
lov, trga kruto ovee, prefide in druge Zivali ter napada in mesari
tudi ljudi. Ker je vrhu tega zelo zvit in prekanjen, priti mu je sila
tezko do Zivega; kajti oblaci se ¢loveski in s tem premoti vsakega
preganjalca. Kadar ga lovei zasledé, pridiuzi se jim cedno opravljen

'.) Priélas je: dgar, tgara, m. Ta beseda znadi isto, kar se imenuje
tudi praha (die Brache); srbski: tugar, f., die zum kiinftigen Anbau aufgerissene
(und dem Durchwiirmen ausgesetzte) Evde; ¢egki: thor, m,, poljski: ugér, m,,
der Brachacker. Leystik,
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‘in lovi % njimi volkodlaka. Resi se pa tem loZe vsake nevarnosti,
ker hodi zveler po vaséh in poslusa pod okni, kaj se nanj kuje in
pripravlja. Ustreliti ga more$ le z blagoslovljeno pusko. (Posneto
po daljsi bajki ,Volkodlak, spisal Janez Trdina, ,Ljublj. Zvon¥,
II, str. 410.)

Iz volkodlagkih vraZ, ki so se Clovestva sploh s toliko silo po-
prijele, izlegla se je popolna holezen, ki jo zovemo ,Lykanthro-
pija“ (bolezen volkodlaska).*) Te vrste bolniki si namred domislju-
Jejo, da so volkovi, ter se plazijo po no¢i po pokopalii¢ih, razgrebajo
mrlice, tulijo in trdé, da se lodijo od volkov le v tem, da jim je
dlaka na znotraj obrnena, volku pa na venkaj. S silno pohotnostjo
zdruZujejo zverinsko krviZeljnost in v slast jim je posebno ¢lovesko
meso.**) (Dalje prihodnjid.)

Bajke in povesti o Gorjancih.
Spisal Janez Trdina.

17. Pustavnik Feliks.

% 1;;'«;@‘; Zupne vasi Stopi¢ je stala na samem hia premoZnega Be-
{i @; % rusa. Imel je celo kmetijo, vredno 3000 goldinarjev, ki so bili
B za revno Podgorje Ze velika glavnica. Berusu in njegovi Zeni
je po obfem mnenji zloben Zlahtnik ,zacvrl“, da sta umrla hitro jeden
za drugim Se v najlep&ih letih. Gospodarstvo je prevzel njiju jedini
sin Toncek. Bil je svojeglav, nepriljuden, gizdav mladié. Bogastvo
ga je napihnilo, da je hotel biti povsod prvi, tudi v takih re¢eh, v
katerih je bil najzadnji. In takih recij je bilo jako mmnogo. Kakor
da bi bil kak zveden vindtak, uéil je Zupljane, kako naj obdelujejo
gorice. Ljudje so se mu smijali, ker je bilo sploh znano, da je nje-
gov pridelek skoraj najslabdi v vsej soseséini. Kaj rad se je druzil
z logaxji in ribic¢i, hotel je sloveti za silnega lovca in ribida, dasi

*) Poljski: ,wilkotcza choroba, lupina insania; quando ex humorum
vitio, et atrac Dbilis excessu, affectus guidam lupini, et odium in greges vel ho-
mines, desideriumque cos innadendi, lacerandi, vorandi mentem occupant.* (Glej
Linde: Stownik jezyka polskiego, 1814; ta citat vzel je Linde iz Knapskega
knjige: ,Thesaurus® pag. 1261, Krakov 1. 1641.) .

*%) Zdravniki primerjajo s tem noseih Zend hlastno pozZelenje po ¢love-
Skem mesn, ki jih dasih tako prevzame, da svoje moZe umore in njih meso z
veliko slastjo pouzijejo.
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ni ujel ne jedne postrvi v bistri Tezki Vodi, in ni ustrelil ne jed-
nega zajca v grmovitem Zabjaku. Nedeljske drud¢ine ni maral; bal
se je, da bi moral dajati drugim za vino. Jedenkrat pa se je zamesal
vender le med fante in Sel Z njimi v krémo, da bi pokazal, da ima
ve¢ denarja nego oni vsi in da ga zna, &e hole, tudi piti. Bahal
se je tako osorno in zabavljivo, da so ga tovaridi kmalu pustili in
se napotili v drugo krémo. Taka krotkost se nahaja le v Podgorji,
kje drugje bi ga bili brez dvojbe stepli in na cesto vrgli. Tonéek
veliki pijaéi ni bil kos, prinesla mu je neznansko sramoto in tudi
precej $kode. Prebudil se je drugo jutro na moévirni loki pod iz-
virkom Tezke Vode. Bil je ves povaljan in razdrapan. Razven de-
narja je izgubil klobuk, janko in desni Zevelj. Se tisti dan si je
kupil v mestu lepega sukna za novo opravo, dal si je narediti tudi
dolge hlace. Podgorci so ¢udno gledali to novico. Tondek se jim
je % njo tako zameril, da ga veliko vrstnikov ni hotelo ni¢ ve¢ po-
znati. Priakovane ¢asti mu novofegna obleka ne da niti doma niti
v oblizji. Vsi mladi vozniki in tobakarji in tudi nekateri rokodelci
so bili mnogo bogateje naliSpani. Ob velikih cestah so prepevala
dekleta pesem :

'Mam rada Gorenca, k' ma lajbec ruded —
Mam rajsi Dolenca, k' ma Zidanih vet.

Tontek je bil velik baha¢, ob jednem pa precej skop. Hotel
je biti lepSe opravljen od drugih znancev, ali svilnat naprsnik se mu
je zdel neumna in grefna potrata, ki bi morala ostati kmetiskim
ljudem neznana. Jako nespametna misel je prisla mlademu Berusu
neko nedeljo pred cerkvijo. Da bi dokazal svojo moc, zaletel se je -
v nagajivega krémarjevega sina; hotel ga je podreti. Podgorei so
¢vist rod; Se tak, ki je male rasti in na oéi medel, vzdigne kdaj
pet centov, tri pa jih nese pol ure daled, brez stokanja, brez kaplje
pota. Toncek pa ni imel tako jeklenih kit in midic. Priroda mu
je podarila dolgo, mrSavo truplo in neZne pesti, ki bi se bile pri-
stale bolj kaki gospoditni nego gorskemu sinu. Krémarjev ga je
premagal in zru$il na tla najprej z obema rokama, potem s samo
desnico in naposled, ko ni odnehal, celo z levico. Vsi mnogobrojni
gledalci so se zanidljivo smijali taki slabotnosti. Sestnajstleten decek
zgrabi Toncka od zadaj pa ga dvigne in zacne % njim plesati in za-
mahovati. Letede Berusove noge so se zadevale ob rame in prsi v
cerkev gredo¢ih Stopiank, ki so ga nabijale nemilo po mecih in
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bedrih. Ta nesrefa in sramota ga je tako pekla in opladila, da se
ve¢ nego pol leta ni usodil priti v domado cerkev.

Tisti ¢as je dopolnil svoje Stiviindvajseto leto in Ce dalje bolj
so mu zacela broditi po glavi dekleta in ljubezen. Vsi znanci so
prerokovali, da mu bo v njej izpodletelo in da se bo osmesil Se ve-
liko grje nego v drugih, menj znamenitih re¢eh in opravkih. Ljudje,
ki so tako sodili, niso poznali Zenstva in so se torej zmotili. Solnce
je prisijalo, kar se veli, jedenkrat tudi pred Tonckova vrata. Imel
je res da kljukast nos, ma&e ofi in pretenak Zivot. Nemkam so ta
svojstva povieci, Dolenjke pa jih ne ljubijo. Ali te in druge napake
in nedostatke je zakrila in popravila po polnem Berusova lepa, ne-
zadolzena kmetija. Treba je tudi to pomisliti, da je Zlahtni in sladki
cut, ki ga zovemo ljubezen, v Podgorji $e prav malo razvit. Pre-
mnogo je takih, ki ti ne bi znali dati poljubea, da jim obeta§ zanj
tudi gras¢ino. Pri polni kupici se mladina %ali in kdaj celo objemlje
ali ta prijaznost je povse vnanja, vino jo uZge, z vinom se izkadi.
Fant, ki bi se vad oZenil, izbere si deklico, ki je pridna (in pridne
so skoro vse) in ima kaj malega dote, ter jej veli ali porodi: Ti,
¢e misli§, da bi bilo prav, vzemiva se! In dekle, ¢e vidi, da ima
fant kak kos kmetije in ni prehnd razuzdanec, pravi: Naj se zgodi,
kakor je boZja volja — in ga vzame. Vse to se zalne in opravi
brez ljubezni. IzobraZeni ljudje, sosebno tisti, ki beré bolehave in
omledne neméke romane, so skoraj sploh preverjeni, da tako sklenen
zakon ne more biti srefen. To mmenje je jako krivo in dokazuje,
kako slabo pozna gospdda bistro in zdravo strujo kmetiskega Ziv-
ljenja. Malokje se nahaja med zakonskimi tako lepa zloga in pri-
jaznost kakor ba¥ v nasem Podgorji. Opazovalec prehodi lahko cele
vasi, da ne najde v nobeni rodovini resnega razpora in sovraStva.
Uzrok je, ker so ti ljudje pohlevni, miroljubni in potrpeZljivi, pa
imata tudi oba, moZ in Zena toliko dela in skrbi, da za romantiéno
otoZnost in prepiranje ni ne ¢asa, ne volje, ne razlogov. Zdaj se
bo Tontkov vspeh laglje razumel. Srefal je Zupanovo hcer in jo
vprasal : Micika, ali hoce¥ biti moja? Pri meni sama ves, da ti ne
bo slabo. Ker podgorski fantje deklet niso slepili in trapali, verjela
mu je in dejala: Govori s stardi, jaz se ne branim. On se Zeniti Se
nikakor ni mislil, rad bi se bil samo bahal, da deklice njega bolj
marajo nego druge. Od Micike se je napotil k Reziki, Anicki, Ka-
trici in $e k marsikateri. Kar je govoril upanovi hderi, govoril je
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tudi njim in odgovorile so mu vse, da se ga ne branijo. Ali so se
¢udili tovari§i in znanci, ko so videli, kako prijazno se dekleta s
Ton¢kom pozdravljajo in pomenjkujejo! Zavidali so mu brez konca
in kraja, ob jednem pa grajali habe, da so take prismode. Berusu
pa se je od veselja kar samo smijalo. Prej so zabavljali fantje njemu,
zdaj se je rogal on njim. Vse prebite nesreCe in sramote so bile po-
zabljene in poravnane. Najvedja ¢ast junaku je bila od nekdaj, da
so ga Cislale in hvalile lepe mladenke. In ta slava je doletela v
Podgorji Berusa! Koliko ¢asa je trajala, ni znano, ali vsa porocila
se ujemajo v tem, da je bila kratka. Koncala se je s tako grozovito
nevihto, da je Tondek komaj Ziv ostal. O tej toZni prigodbi sta se
nam ohranila dva spominka, ki potrjujeta njeno resni¢nost in stra-
hoto. Prijatelj, ki je Zivel ve¢ let v Stopi¢ah, podaril mi je zbirko
pesnij; zloZili so jih godei, uditelji in drugi narodni umetniki. Na
predzadnji strani te knjiZice se bere:

+Anton Berus je bil slepar,

Anton Berus je bil cigan.

Berusov Tonéek je bil cvet,
Kakerinih treba ni na svet.®

Te &tiri vrstice je pesnik (slab jaha¢ hudomusnega pegaza!)
prekriZal in zamazal, gotovo zato, ker so se mu zdele slabe in jih
ni mogel rabiti. Pustil pa je ti-le dve kitici, ki sta mu bili bolj po volji:

»Berusov Tonéck je bil ti¢, Jest pa bom povedal vam,
De takih ni b'lo v Stop’éah nié. In nauk dal vsem babjekam,
Hvalil se je bestija, ) Kako nevaren $pas je ta,

De vse dekleta ¥tmajo ga. (e preved ljubic fant imd.*

Dalje ni v zbitki o Ton¢ku me besedice, iz nje tore] ne mo-
remo ni¢ vedeti, kaka nesreta se mu je pripetila. To skrivnost nam
razodeva drga zgodovinska prica. Med vasjo Tezko Vodo in sa-
motno Zajéevo hifo je stalo e pred desetimi leti streljaj od ceste
staro, krivo drevo, ki so mu rekli Berusov gaber. Iz debla sta
moleli samo dve stranski veji, srednjo in najdebelejSo mu je odbila
strela. Kadarkoli sem $el tod ¢ez Gorjance, moral sem se smijati
temu gabru ali prav za prav strasilom, ki so bila nanj nataknena.
Videl sem na njem zaporedoma: sivo krilo z obro¢i, vse raztrgano
in na vel krajih grdo opisano s ¢rnimi in rude¢imi marogami, ogo-
ljeno, starinsko avho, tako, kakerine so nosile Se pred tridesetimi
leti kmetice na svatbah, dolgo, dolgo Zensko kito, za katero hi hil
dal vsak jud rad tri goldinarje, majhno Kkonopljeno kodeljo, velik
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ubit lonec i. t. d. Bil sem silno radoveden, kaj pomenijo ta babja
znamenja, ali v tej samoti ¢aka ¢lovek lahko cele ure, da se ne pri-
kaZe Ziva duda, katero bi mogel kaj vprafati. Ta re¢ se mi je raz-
jasnila, ko sem -se seznanil z bistroumnim pastizjem in pesnikom
Opal¢kom, ki je prignal v ta kraj velkrat svoji dve kravi. Razlozil
mi je stvar tako: Ta gaber se zove Berusov, zato, ker je bil ka-
znovan pri njem Berus za svojo malopridnost. Ker je bil trden kmet,
ni ¢udo, da bi ga bhila marsikatera rada dobila. Nalovil je tore)
bab, kolikor je hotel, potem pa se stragno hvalil, kako so vse vanj
zaljubljene. Dekleta so se ve da to kmalu zvedele in se posteno
madtevale. Cakale so ga neko nedeljo popoludne, ko je misliliti k
Zajcevi Polonici. Vsk! zaskoéile so ga pri tem le gabru. Nogi so
mu priklenile k drevesu, jedno roko so mu privezale za to, drugo
za ono vejo, potem pa udri po njem z burkljami, metlami, poleni,
perilniki in z drugim takim orodjem in brloZjem, ki so ga prinesle
s sabo. Ni treba praviti, da so rabile vmes tudi svoje ostre nohte
in tezke podgorske pesti in stopala. Teple, suvale in mrevarile so
ga, dokler so jim roke gibale. Predno so ga pustile, zatladile so mu
v jeden Zep kuhinjsko cunjo, v drugega koZelj s predivom, da bi vsak
vedel, od koga je prejel Tongek svoje brez dvojbe zasluZeno pladilo.
Ljudje so ga nasli $e le drugi dan, ko so §li v mesto na trg. Bil
je ves razdrapan in opraskan in skoro brez zavesti. Odnesli so ga
domov in dejali v posteljo. LeZal je bolan veliko tednov. Pravijo,
da se mu je celi dve leti medalo, kar je verjetno. Huje nego vse
bole¢ine ga je morala skeleti neznanska sramota, da so ga preteple
babe. Kaj tako grdega se v Podgorji $e nikoli ni ¢ulo ne prej, ne
pozneje. Od takrat obefajo dekleta na gaber svoje cape in lepine,
da Z njimi fante draZijo in svaré, Ce§, kdor se ne bo drzal samo
jedne ljubice, utegne mu se ravno tako goditi, kakor Berusovemu
Toncku. (Dalje prih.)

Kraske jame.
Spisal Evgen Lah,

‘edna glavnih lastnostij, v katerih se kraski svet razlocuje
@ od planinskega, obstoji v tem, da se dobiva v njem neste-
2% vilno kratkih globin, po katerih teké v jako nepravilnem

teku posamezne vode. Po juzni Dolenjski in skoro po vsej Notranjski




574 E. Lah: Kratke jame. -

nahajamo ved manj$ih in tudi vedjih rek, ki zginejo po komaj par-
urnem teku pod zemljo in pridejo dostikrat Ze po kratkem presledku
zopet na dan. Najboljse se to kaZe pri Ljubljanici, katera tece v
svoji celi dolgosti 85 kilometrov skoz 20 kilometrov pod zemljo.
Te reke nam jasno kaZejo, da morajo biti njihove struge v nepo-
sredni dotiki s podzemeljskimi razpoklinami, kotlinami ali celo ved-
Jimi jamami. Te jame prilastujejo Krasu drugo posebnost, in ga de-
lajo nasproti Planinam tudi na drugo stran stran zanimljivega. Stvari
se ve da ni tako umeti, da bi bile take jame lastne samo Krasu.
Jam in kotlin nahajamo Se primerno veliko $tevilo po Gorenjskem
notri do Triglava. Pa tudi po Krasu samem niso posebno jednako
razdeljene. Sicer jih ne pogreSa noben del Krasa; Zatiska in Lagka
okolica imata celo veliko tacih kotlin in globin, ki so v manj& meri
ravno tega znacaja, kakor notranjske, vender se mora pripisovati v
ozirn najvecja vaznost in zanimljioost jamam notranjskega Krasa.
Po izjavi raznih strokovnjakov niso le najveje, marved tudi najbo-
gatejSe v vsej Evropi; vaznejSe tem bolj, ker ne nastopajo med sabo
izolirane, ker so, vsaj skoro gotovo, v medsobni zvezi. Schmidl, naj-
bolj8i poznavatelj kraskih jam, meni sicer, da so jame znanstveno
veliko premalo preiskane, da bi se dala jasno dokazati njihova zveza,
vender se o njej ni dvojilo nikoli. A

Glede $tevila jam je sicer Hacquetova cenitev, kateri meni, da
jih je nad 1000, gotovo prevelika.. Ravno tako gotovo je pa tudi,
da jih ima primeroma majhni Kras za svoje povrje ogromno, po-
sebno notranjski. Ve¢je ali manjSe Stevilo jam je pa odvisno tudi
od tega, kaksne velikosti morajo biti votline, da se nazivajo jame.

Kragki kraji, v katerih se nahajajo veCje jame, bili so tujim
narodom znani Ze precej zgodaj; navajajo jih Ze geografi 3. in 4.
veka. O jamah samih jim ni bilo znanega Se skoro ni¢. Prvi, se ve
da %e zelo nedostatni in nezanesljivi popisi jam pripadajo 15. in 16.
veku. — Od domacinov jih omenja najpoprej Schinleben; ¢udno je
le, da ne govori ni¢ o Postojinski jami. Za njim pise precej obsitno,
toda ne posebno zanesljivo, Valvasor. V 18. veku se je pefal s to
stroko najpoprej Floriantschitsch. Nekoliko pozneje je dobil neki
Nagel od cesarja Franca 1. nalog, preiskavati kraske jame. Rezultati
njegovih preiskovanj so ostali v jako skrbno sestavljenem rokopisu,
katerega hrani dvorna knjiznica na Dunaji. O kraskih jamah sta
izpregovorila dalje proti koncu preteCenega veka Hacquet in Gruber.
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Najnatanéneje in ob jednem najbolj strokovnjasko je pa porocal o
jamah v petdesetib letih nafega veka Schmidl, odposlan od akade-
mije znanostij na Dunaji, da bi jih preiskal. O posameznih jamah,
posebno o Postojinski, pisarilo se je mnogo, mnogo.

Kraske razpokline se dele v vertikalne, horizontalne, in v ver-
tikalne zdruZene s horizontalnimi. Najve¢ je vertikalnih. V vedjem
Stevilu se pokazujejo Ze takoj onstran Vrhnike; njihovo Stevilo naprej
Cedalje moéneje narasta in izgube se Se le pri Opéini. Severni po-
rvasteni Kras jih ima, ¢e tudi ne na videz, ravno toliko, kot juZni
goli. Vedina jam te vrste ima podobo lijev, globotino 100— 150™,
in ravno toliko dolgost. V severnem Krasu so po navadi na dnu
zarastene s travo, gole pa le ob robu; v juZnem so vedinoma gole
in na dnu pokrite s pes¢eviem. Take kotline se nazivajo po navadi
»,doline¢ & so pa na dnu porastene, imenujejo jih tudi ,ogradi®.
— (e <0 tla dolin ilnata, nabere se na njihovem dnu voda; od tod
pogostem stojeCe luZe. Sicer so pa doline pravi poziralniki in so s
svojimi razpoklinami v neposredni dotiki s podzemeljskimi vodami.
Velika mnozZica peséevja in kamenja kaZe, da so bhile globine prvotno
podzemeljske jame, da so le rezultat zemljinega pogreza vsled po-
tresov. Taki dolini, se ve da v SirSem pomenu besede in primeroma
plitvi, sta dolini: Planinska in Starotr$ka pri Lozi. Sploh pa pri-
padajo severnemu vedje, juZnemu mnogostevilnejSe doline.

Vrtikalnim jamam pripadajo navadni, zelo ozki in v globokosti
zelo razliéni prepadi. Tudi teh ima ve¢ juZni, vedje pa severni Kras.
Dno je ve¢inoma s kamenjem zasuto, nikoli pa ne z vodo napol-
njeno. PokaZejo se Casih hipoma sredi ravnine in so ograjeni, da
se zapreti vsaka nesreta in mevarnost. Ce so primeroma Sivoki, ime-
nujejo se kot bivalis¢a podzemeljskih golobov — ,golobine®. Dna
tacih jam imajo dostikrat s peSCevjem obdan vhod v horicontalne
jame. Zveza golobin z malimi horicontalnimi jamami je posebno po-
gosta na Pivki. Med Planino in Cirknico je ve¢ golobin, ki peljejo
po podzemeljskih hodih k podzemeljskim vodam. Po ve¢ krajih, po-
sehno v okolici LozZa, je bilo na malem kupu veé dolin, med sibo
lotenih po slabotnih stranskih stenah. Vsled potresov so se stranske
stene razrudile in nastala je jedna sama dolina z vedjimi tlémi.

Horicontalne jame so dvojnate: suhe in vodene; prve se ime-
nujejo po navadi ,jame* v ozjem pomenu besede, druge ,globine.
Jame imajo polno kapnikov in mimo glavnega dosti stranskih hodov.
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Jame niso skoro gotovo ni¢ druzega kot nekdanje struge podzemelj-
skih rek; z globinami, to je zdanjimi strugami, so vegjidel na ved
krajih v zvezi, in leZe vselej nekoliko vife nad njimi. To vidimo
razven pri Postojinski jami pri celi vrsti druzih jam. Globine so ve-
¢inom precej daljSe kot jame ; kradke jame pa so Ze same na sebi
daljSe, kot jame druzega kontinenta. Struga Pivke n. pr. meri v
Planinski jami nad tri kilometre. Globine so dostikrat po polnem
pretrgane po navpi¢nih stenah, ki sezajo skoro do tal in puste vodi
le toliko prostora, da gre sploh lahko pod njimi skozi. Prvotno so se-
zale take stene do tal; Se le, ko si je napravljala voda novo strugo,
izpodjedla jih je polagoma. V nekaterih krajih si je voda vdolbla
nekaka vrata, n. pr. pri Kalvariji v Postojinski jami in v ved krajih
Planinske jame. Casih so razvaline po globinah tako velike, da jih
ni mogel udiniti noben $e tako mocan naval vodd: pri Kalvariji
sami. v Postojinski jami zavzima velikansko kamenje vso Sirokost
jame ; jednaki slucaji se nahajajo tudi pri Planinski in pri Krigki
jami poleg LoZa. Cesar ni mogla uéiniti voda, to so prouzrotili tukaj
potresi. Jame postajejo zmerom bholj suhe; nestevilne razpokline po
stropih in stenah namreé, skoz katere prodira voda, zamasile so se
v teku Casa s prstjo ali ilovico. Vsled tega je prenehalo narastanje
kapnikov v nekaterih jamah; tako n. pr. v stari Postojinski Ze
po polnem; v vseh druzih se pa vsaj vidno manjsa.

Kombinirane horizontalne in vertikalne jame niso sicer. tako
pogoste, kakor samo vertikalne, vender pogostejSe, kakor samo ho-
ricontalne. Ogledati si jih je tezko, ker imajo mnogo ozkih vhodov
in prehodov. Po navadi obstoje iz ve¢ teras; po ved¢jih ali manjsih
presledkih navzdol se pride v velike, precej ravne prostore, ki se jeden
pod drugim razprostirajo. NajvaZnejse jame te vrste so v juZnem
Krasu pri Lokvah in Trebi¢ah. Pri Trebidki jami se pride Se le v
globotini dobrih 270™ v veliko, prostorno globino, katera ima za
se Se visokost 85™. Reka tedaj, ki ima ‘svojo strugo na dnu te
globine, tefe nad 350™ globoko pod zemljo. Nekaj jednacega, Ce
tudi ne v toliki meri, vidimo pri Crni jami, dobro wuro v severoza-
hodu od Postojine.

Kapnikov imajo od vseh votlin najvet zdaj suhe jame, od teh
najvet Postojinska. Stevilo stalagmitov previaduje nad tevilom sta-
laktitov. Schmidl jih je nastel pri Kalvariji na prostoru, ki je meril
7 [J seznjev, v neki stranski razpoklini 60 od 1-—7" visocih.
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Globine z vodami imajo sploh menj stalagmitov; sicer tudi menj
stalaktitov, zato pa tem vecje; nahajajo se ob krajéh strug ali pa
takoj nad njimi. Najvelji stalaktit, tako zvano ,Slonovo glavo®, ima
Planinska jama v onej polovici, ki drzi proti Studenemu. Najvedji
stalagmit, v visokosti skoro 10™, ima Kalvarija v Postojinski jami.

Dolgost vseh podzemeljskih votlin se ne da na tanko prera-
Cuniti, ker jih je velina %e premalo poznata in preiskana; to je le
mogole pri vedjih jamah. One jame, ki imajo po ve¢ kot 3/, kilo-
metra v dolgosti, dolge so vsega skupaj nad 19 kilometrov. Od teh
pripada Postojinski z vsemi stranskimi hodi skoro 6 kilometrov; le
200™ menj Planinski; 2 kilometra jamam pri Unci poleg Planine;
po veé kot 1 kilometor Kriski jami pri Lozi in Pivski jami nad
Postojino; 1 kilometer Predjami (Lueg), skoro 1 kilometer dozdaj
znanim jamam pri Skocijanu ; pol kilometra Crni jami nad Postojino;
po /s kilometra slednji¢ TrebiZki in Lokviski jami.

(Konec prih.)

—d 4@&@?& W%%g@%&l@@ a--

Tri Gracije.
Slika iz stolice madjarske.

Spisal dr. Ahasverus.

L

[-'—.;,j—’alo mest je v Lvropi, ali menda na svetu, ki bi imela tako

\/ ’ lepotno leZo kakor ogerska metropola, dvojno mesto Buda-
IR post. Pest ob levem Dunavskem obreZji stoji v ravnini,
katera se dale¢ tja doli na vzhod razprostira v veliko ogersko pla-
njavo. Buda pa ob desnem obrezZji objema visine in nje glavni del,
t. j. tako imenovana trdnjava (vir), v kateri so kraljevski grad in
poslopja najvigjih civilnih in vojaskih uradov, stoji na vrhu trdnjavske
»gore“. Kar Budapest posebno krasi, to je Dunav, velika reka, veli-
tastno tekofa med sesterskima mestoma, po kateri plava gori in doli,
sem ter tja mnoZina vsakaterih velikih in malehnih parobrodov, ladij
in ¢olnov. V sporedu s trdnjavsko goro je proti jugo-vzhodu tik Du-
nava Blocksberg s svojo citadelo, od koder se¢ Budapest vidi v naj-
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lepSi panorami. Madjari imenujejo to goro Szt. Gellérthegy, t. j. goro
sv. Gerarda, po kri¢anskem uleniku in mudeniku, kateremu na Cast
je bila tukaj nekdaj cerkvica: Se le v hojih proti Turkom, kadar se
je ona cerkvica razrusila in na mesto nje tam v brambo postavila
trdnjavica, t.j. neki ,blockhans®, dobila je gora ime Blocksherg, pod
katerim je dan danes znana.

Blocksherg je na iztoku zadnji krajec tako imenovanega Ba-
konjskega gozda (Bakenyi erds, Bakonyer-Wald), ki se med Blatnim
jezerom (Baton) in Dunavom razprostira. Od Blocksberga ali Gerar-
dove gore proti zapadu in severu se vrstijo razli‘ne gore in vidine:
Adlersberg (Sashegy), kjer zori slavnoznano rudece vino, mali Schwa-
benberg, tudi z vinogradi obsajen, veliki Schwabenberg ali sploh
Schwabenberg (Svabhegy) imenovan, obsejan z razko$nimi vilami,
kamor se vozijo Budapei¢anci po gorski Zeleznici iz mesta v svezi
zrak, prav kakor na svoj domadi Rigi. Se vigja je Ivanova gora
(Johannisherg, Janoshegy), in med gorama Schwabenberg in Johannis-
berg je prekrasen Koti¢ — Auwinkel (Zigliget), in na severni strani
Ivanove gore lepa Leopoldova dolina. Ob Dunava proti severu je
Kalvarija, MatjaZeva gora itd. itd.

V Budi ali Budimu so staroslavne in znamenite toplice z
razliéno zdravilno, toplo in vroco vodo, katera na mestih izvira po
50" R. vrota. Pod Blockshergom je tako imenovano ratko, t. j.
srbsko mesto, kjer pa je Racev ali Srbov (ric, Raitz = Srhin)
malo vel Zivih ostalo, dasi jih je tukaj bilo nekdaj mnogo; najvel
se jih je preselilo na pokopalidce, kar tam pricajo mnogostevilni
srhski grobni spomini; tisti pa, ki niso pomrli, ti so se najve¢ po-
katoli¢anili in po katolicizmu zajedno pomadjarili. — V tem le Se
po imenu srbskem mestu slovijo tri topliske kopeli, in sicer racka
kopel (Récfids, Raitzenbad), Bruckbad (Budasfiirdd) in Blockshad
(Sérosfiirds). R

Na severni strani Budima je topliski zavod ,Cesarska kopel®
(Kaiserbad, Csiszirfiirds) z LukeZevo kopeljo (Lukasbad, Lukaesfiirdd).
— Vse te toplice in kopalii¢a pa ne slovijo samo zavoljo zdravilne,
dobrodejne vode, temveé tudi zavoljo naslad, katere so v teh za-
vodih brez vseh zaprek vselej na dnevnem redu ali v stari navadi,
in nihée se moralno ne zadeva ob nje.

Pravim biserom ogerske metropoie se more imenovati Marga-
retin otok (Margit sziget), leZe¢ sredi Dunava s krasnim parkom, boga-
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timi raznovrstnimi roZnimi nasadi in prelepim kopalis¢em. Pest v
svoji ravnini nima mnogo privodinih zanimivostij; posebnega spomina
vreden je le ,mestni gozdi¢® (Varos-liget, Stadtwiildchen), kamor se
dohaja iz mesta po najlepdi in celo novi ulici, tako imenovani radialni
cesti (sugar ut); pa di¢i se PeSt s krasnimi palacami in z veliko-
mestnim Zivljenjem, med tem ko je zastareli Budim zaradi starosti
esti vrednemu provincijalnemu mestu podoben. S kratka: Budapest
je paradno dete madjarskega samoljubja, s katerim detetom se Ma-
djari tako tujcem kakor samim sebi bahajo in za katero tudi vse
moZno Zrtvujejo. Konefno Se omenjam, da sta sesterski mesti Buda
in Pest zvezani z dvema krasnima mostovoma ez Dunav, ter prosim
odpuddenja, Ce bi mi strog Citatelj zamerjal, da sem proti naslov-
nemu napisu ,Tri Gracije® pricel nastevati budapestanske zna-
menitosti, katere marsikomu niso znamenite. Pa zakaj bi tega ne
bil smel storiti? Saj se z nobenim dolgim popisom Se nisem za-
grefil, in upam, da se ne bodem; no, misliti si morem, da so Cita-
telji Ze privajeni ¢itanju vsakaterega opisovanja, ker z malo izimki
vsi pripovedovalei, novelisti in romanopisci, opisujejo na dolgo in
siroko, na globoko in visoko, na debelo in drobno vsakateri kraj in
koti¢, kjer se krede in nahaja junak ali junakinja njihove povesti.
Ne vem, zakaj so ti pisatelji toliko popisoljubni, ali zato, ker mislijo,
da dotiéne mestnosti citatelje res toliko zanimajo, ali ker je mmnogo
loZe zmisliti si takine popise, nego pripovedovanja in zanimanja vredne
dogodhe. Jaz si mestnosti- za svojo povest nikakor nisem zmislil,
kakor doti¢énih dogodkov ne, temved¢ navajam stvari, katere more
vsako zdravo oko videti in tukaj vidi, ter pravim, da morejo Ma-
djari na svojo metropolo res biti ponosni, kakor so. Budapest je
v resnici lepo, veliko mesto, no, kar mu je na najvedji kras ali naj-
‘vedjo diko, — naj tiho povem, — to so njegove mes¢anke; saj morem
brez pretiranja trditi, da je paé malo mest na svetu, v katerih bi
#ivelo toliko tako lepih Zenskih kakor v Budapesti. —

Obée je znano, da so Madjari izhorni jahaéni, t. j. viteski narod,
kakor so Judje izvoljeno ljudstvo boZje. Kakor pa si ¢lovek ne more
misliti mornarja brez moxja, ali voznika brez voza, tako tudi nikakor
ne viteza brez konja; moderni vitezi, equites, chevaliers, cavalieri,
Ritter, . . . ki le na papirnatih ali pergamentnih konjih jasejo, ti so
torej v posvetni aristokraciji equites in partibus non equitantium,
kakor so v cerkveni hierarhiji episcopi in partibus infidelium.
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Konj je, kakor slavni Buffon pravi, ,la plus noble conquéte,
que I’ homme ait jamais faite“; ¢im odliénejSi je torej vitezu konj,
tem sijajnejdi je vitez — ako zna sijajnemu viteStvu primerno tudi
jahati. No Madjari so sijajni vitezi: odlitni konji, kateri se na Oger-
skem odgojajo tako v drzavnih, kakor v privatnih konjskih zavodih
— bolje nego Madjari sami — morejo se meriti z najholjsimi vrstniki
po vsej zapadni Evropi. Kakor pa je pravemu vitezu konj neobhodno
potrehen atribut, tako je z viteStvom tudi lepo Zenstvo nerazloéljivo
zdruzeno. Iz teh jasnih in dognanih zadatkov se more in mora dalje
sklepati, da pravi vitezi, kakor so Madjari — ne skrbijo samo o
izbolj$anji konjskega plemena, temveé tudi Zenskega zaroda. —

Vecletne skudnje kazejo, da mmogo koristi, ako se ob prilikah
za konje, govejo Zivinc, ovce, pse in drugo Zival prirejajo razstave
ter odlikujejo z darili najlepsi izvodi; no bistroumni Madjari pa niso
samo pri teh skuSnjah ostali; oni sezajo v svojih drznih in smelih
mislih dalje nego drugi kulturni narodje, prav kakor jih s svojimi
brzimi konji pretekavajo: priredovali so Ze, in sicer z najboljSim vspe-
hom, poleg razstav za CetirinoZne Zivali tudi razstave za dvonoz-
nice — toda ne za goske, kure i t. d., temve¢ javne razstave za
zenstvo, kjer se istotako eksemplari najlepsih deklet odlikujejo z
darili. — Slava viteskim Madjarom za ta razvoj najnovejse kulture!
Ogersko Zenstvo se povzdigne nad vse Zenstvo drugih dezel, in ma-
djarska dekleta bodo ob vseh konkurencah zmagovala kakor ogerski
konji. Se ve, da se bistri ogerski konji in krasna ogerska dekleta ne
vzrejajo samo za domalo potrebo in sijajnost, — hilo bi jih doma
preobilo — , temveé tudi za dragoceni eksport. Ze prihajajo kupci
po doti¢no blago iz bliznjih in dalnjih krajev — to je gosposka trgo-
vina in vredna viteSkega naroda! —

Marsikateri moralist Citaje te vrste menda v sveti jezi nejevoljno
nagrban¢i modro Celo; pa kaj morem jaz zato, da pripovedujem facta,
non ficta ? — Take so stvari v resnici; ako je v njih mnogo cinizma,
temu jaz nisem kriv; svobodno pa se na pozitivne dogodke namodru-
jejo potrebni ali nepotrebni moralni komentari. Resnica je, da se na
Madjarskem napravljajo javne razstave Zenskih, kjer se dekleta na-
tekavajo s svojo telesno lepoto, kjer jih doti¢ni zvedenci sodniki kakor
drugo razstavno blago razmotrujejo vse na drobno in tanko proti
vsakateri spodobni morali, proti ¢loveski dostojnosti, proti prvim,
najpotrebnej$im in najvaznej$im Zenskim Cednostim: — na ta nadin
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se Zenstvo po polnem demoralizuje in pogublja, v prosto Zivino po-
nizuje. — Dalje se more modrovati, da telesna lepota ni nobena
osobna zasluga ali ¢ednost, katero bi bilo spodobno z darili odliko-
vati in javno hvalisati, kajti s tem se umetno goji ona nedimerna
gizdavost, ki je najpogubnejia Zenska strast, kateri se v obde naj~
teze nasprotuje, in katera je po najved prvi in glavni uzrok vsem
drugim Zenskim napakam. Nesrena so ta zaradi svoje telesne lepote
javno vendana dekleta, akoprem se zacasno mislijo srefne in zavidne.
Venci, s katerimi se vencajo, spleteni so iz otrovnih ecvetic, pod
katerimi nsahnejo vse deviske ali Zenske Cednosti; podobni so vencem,
s katerimi so nekr¢anski narodje venCevali v smrt izbrane Zrtve
svojim necistim hogovom. A

Ko je bila ob priliki ljudske sve¢anosti v gori omenjenem mest-
nem gozdi¢i po Zurnalih, plakatih in nebrojnih programih napove-
dana konkurenca lepoticam, moral si je vsakateri ¢lovek, ki ni ma-
djarskih pojmov, misliti, da je to %ala, kakerine se drugod dogdjajo
o karnevalu in magkeradah: a ko je o napovedanem &asu prisel na
oznaleno mesto, videti je mogel golo resnico. Leta 1882. je hilo krasno
vreme 20. avgusta, v dan sv. Stefana, posvelenega kralja in patrona
ogerskega, kateremu na Cast se nikakor ni Salilo, kakor se #ali na
karnevalni vtorek, temve¢ v najvedji resnobi se je sililo in gnetlo
Zenstvo pred sodni stol modernih Parisov. Izginila je v gore¢em hre-
penenji po zaelenem jaholku vsa Zenska, da ne refem deviska sra-
meZljivost, ostale so v sreih lepotinim konkurentinjam le grenke
droze najbridkejSe medsobne zavisti. — —

Zdaj pa Se jedenpot pravim, da je malo mest, v katerih bi
zivelo toliko lepotic kakor v Budapesti. S tem izrekom se vratam
po zgorajsnjih ovinkih koneéno h glavnemu napisu.

1’ aberration des comites
n'est pas plus difticile a caleuler
que le mouvements du coeur, de
I esprit, et surtout de I
amour propre de fommes.

Mirabeau,

Leta 1875., ko sem zacel opazovati in premisljevati razne zna-
menitosti ogerske metropole, prikazala so se v svet, t. j. v javne
druzbe, bale, koncerte itd. tri mladostna dekleta, sestre, katere so po
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vsem velikem mestu slovele zavoljo izredne lepote svoje ter se za
tega delj imenovale kratko le ,tri Gracije®.

Slava gospé Hitsdghyjeve, matere teh krasotic, tudi ni bila ma-
lehna, in sicer ne samo zato, ker je te Gracije porodila in odgojila,
udelezevala se vsakaterih dobrodelnih drustev, kazala v svojem raz-
kofnem mestnem stanovanji kakor v krasni vili na Schwabenbergu
sijajno gostoljubje, za kar so jo v goste vabljeni Zurnalisti mmogo
mnogo slavili, — temvel tudi zato, ker je bhila $e sama res lepa
Zenska.

Gospa Hitsdghyjeva, akoprem mati treh Ze za Zenitev doraslih
héerij, obranila se je e prav mladostna. Bila je srednjevelike, gibko-
polne, po vsem krasnomerne rasti in postave; kipar ali slikar bi
si ne mogel Zeleti primernejSega modela dovriene Zenske. Nje zani-
mivo lice je ohranilo Se polno sveZost; kadar se je smebljala, —
kar je hilo mnogokrat — kazala je zalo drobne bele zobe; v njenih
velikih &ih ofeh pod gostimi senénatimi obrvmi je gorel Zarno
iskredi se ogenj, in njeno svetlodrni kodri so ukrafevali v veliki
obilosti njeno lepo in ponosno glavo. No, gospa Hitsdghyjeva se je
blizala &iridesetemu letu; a kdo hi ne vedel, ki je Zenstvo opazoval
in spoznaval, da se mmnogoterim Zenam, kadar se bliZajo tej pemen-
ljivi dobi, vzplamte z vso silo in goretnostjo vse one strasti, katere
so se jim bile zaZarile v prvem dekliskem razcvetu. —

Kar se gospodicen Hitisidghyjevih ti¢e, mislim da mi jih, po njih
matere kratkem popisu, pa¢ ni treba $e posebno opisavati; omenjam
le, da so po vsem bile ustvarjene po materi; bile so nepopisljivo
lepe, prekrasne, v prvem mladostnem, torej najneZnejfem razcvetu.
Ako bi jih primerjal z materjo po nekakinem pesniskem prispo-
dobljevanji, rekel bi: gospodi‘ne Hitisdghyjeve so bile podobne naj-
krasnejSemu pomladanskemu, a gospa Hitisdghyjeva najlepSemu jesen-
skemu dnevu.

Zdaj je menda treba, da Cestitim citateljem predstavim Se oceta
treh Gracij in moZa njih matere; zajedno pa brz opazujem, da se
o mozi, ako je Ze precej prileten, kakor je ta Ze bil, ter ima zaro-
teno Zeno, katera hofe %e za mlado in lepo veljati, na modi in v
velikem svetu biti in svojo ,mladost* e uZivati, — le malo, ali kakor
o zadnji stvari govori. Gospod Hitsighy de Hitsdgfalva és Goghalom
je bil za dvajset let starej$i od svoje Zene, ter izZit galantnez. Da
so mu izpadali lasje ter na mesto njih rastli obili rogovi, to ga je
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malo brigalo: on je hodil svoje poti, Zenma njegova svoje; tika je
moda in morala odli¢ne gospode, vseh onih ljudij, ki veds, kako je
treba v velikem svetu Ziveti.

V svoji mladosti je bil bojda gospod Hitsdghy vil detko in
Don Juan prve vrste; mmogo je prebil in preZivel, predno se je
ozenil s Sestnajstletnim dekletom, hojda iz diste ljubezni. — Mlada
Zena mu je pa vrhu svoje krasote prinesla tudi precej lepo doto in,
ker je imel tudi sam svojega premoZenja ter kot visoki in imenitni
drZavni uradnik in dostojanstvenik dobival znamenito drZavno plado,
mogel je Ziveti v prav ugodnih in sijajnih razmerah. S prva je iz
Jjubezni svoji mladostni in prekrasni Zeni storil vse, kar je mogel
in kar je ona Zelela; malo po malo pa se je tudi nehoté privadil
ravnati po volji svoje Zene. Tako so tekla leta in ljubezen je posla,
moZeva avtoriteta je ginila, Zénina je vastla. Gospod Hidsighy je
svoje tri héerke iskreno ljubil, a malo se je utegnil Z njimi pelati;
uradne dolZnosti . kakor mmogoteri drugi javni posli so ga otimali
njezovi rodbini, tako da se je le malo mogel muditi v druzbi svoje
Zene in svojih otrok. Za tega delj pa si je naravno mlada in lepa
zena pocela iskati druge druZbe.

Héerke so se odgojevale po majnovej&i modi, po kateri so bile
tudi vselej obledene. No, kakina je ta odgoja? — S prva prepusta
mati kilavega otroka dojili, ter se za njega le tedaj briga, kadar ga
hote prijateljicam kazati v paradnem ponosu. K madjarski, slova¥ki

ali nemski dojili pride detinska odgojevalka, — la bonne, — na-
vadno francoska Svicarka, — francoska Svica je namve¢ Ze mnogo
mnogo let prva eksportna deZela za bonne in guvernante. — Ko

dete nekoliko odraste, doide %e Anglitanka in potem otrok Zlobudra
madjarski, francoski, angledki, nemski, kar jako obéudujejo roditelji in
drugi ljudje, ki sami nobenega jezika pravilno in totno ne poznajo. —

Tako so se tudi nase tri Gracije odgojevale; no poleg te
ysijajne® domace odgoje so obiskavale % najznamenitej$o, t. j. naj-
modernejdo deklizko %olo, pravo Zensko akademijo v Pesti, kjer se
mlade blagorodne gospodiéne uéé vseh moZnih in nemoznih vigjih
vednostij : filozofije, astronomije, estetike, fizike, kemije in kar je Se
takinih znanostij. Da se v tem zavodn uéi tudi glasovir in plesna
umetnost, to se samo po sebi razumeva.

S Sestnajstim letom se navadno konca vse Solsko ucenje; silno
uéene mlade dame stopijo v svet dovr¥evat svojo svetsko odgojo za prak-
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tino Zivljenje. Ako pravim: za prakti¢no Zivljenje, naj si zato vender
nikdo nikar ne misli, da se blagorodne gospodiéne tedaj ucijo gospo-
dinjstva in tak$nih stvarij, katere je po naSem priprostem mnenji
vsakateri Zeni, materi, gospodinji in Zenski v oble treba vedeti. No
kaj Se! — Praktiéno Zivljenje namodnega Zenskega sveta je nepre-
stano vojskovanje proti moskemu svetu. In ako so tudi veliki
stroski in brezkonine priprave v modernih drZavah za bojne vojaske
svrhe, in ako tudi vsi narodje pod tem tezkim bremenom stokajo in
trpé neizmerno $kode: vender so vse to le malenkosti v primeri z
Yenskim oboroZevanjem in hojevanjem. Blagorodna gospodi¢na, zapu-
stivia %olo ali iznebivia se svoje guvernante, misli jedino le na za-
vojevanje vseh mosSkih, katerim se milostivo prikaZe:; naravno je
torej, da se za to samoljubno zadovoljevanje, zaZeljeno si zmago tudi
primerno pripravlja: koliko premigljevanja, koliko skrbij in koliko
nejevolje pa stojé te priprave! — Ni lehko si brZ vse natancnosti,
vsakatere najnovejSe mode prisvojiti, vselej vedeti, kakSen mora biti
tej ali oni obleki kroj, kakéne barve h taksnemu licu, h taksnim
lasem, h tak¥nim ofem. Kak3na frizura in — kar je velevaZno —
kaksen klobuk, klobuek ali Sapka? Kak$ne oprave je treba za
jutro, kakine za popoludne, kaksne za vefer? Kakine doma, kaksne
zunaj déma, kaksne na sprehajalistih ® Kakéne v tem ali onem, ve¢jem
ali manjSem drustvu? Kakine v koncertih, v gledis¢ih, na balih in
ob vsakojakih drugih prilikah? — Kako se te skrhi v Zenski gla-
viei drvijo ter ne¥no srce vznemirjajo! Kar pa je pri vsem tem Se
najgrozneje, to so modistovke, veste ali neveite, in potem moZje in
ofetje, ki hodejo z denarjem SCediti in skopo ravnati. — Kadar je
vse vojstvo prirejeno, t. j. kadar je toaleta po vsem dovrena, vse
ob pravem Casu na pravem mestu brez madeZa in ukora, tedaj je
treba Se vedeti, kako se s temi silami tudi prav razaummo vojuje,
kakor vojskovodji, kateri je za boj pripravno razpostavil svojo kava-
lerijo, infanterijo, artilerijo in vse drugo vojstvo: bojeljubnim kra-
soticam je torej vedeti treba za vse slucaje, kako stati, kako sedeti
in hoditi, kako glavico nositi, kako z ofmi ravnati, kedaj Zarko in
ponosno pogledovati, kedaj se nezno in pohlevno ozirati ali srameZ-
ljivo o¢i povefati, kako in kedaj se nedolZzno in prijazno smehljati,
kako in kedaj se ofahmo napréivati in jezljivo ali zanicljivo se na-
duvati; kje in komu veselo ali Zalostno koprnede ali malomarno
lice kazati; kje, kedaj in komu hrbet obratati, s kak$nim glasom in
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o ¢em s kom govoriti, kaj pritrjevati in kaj zanikavati itd. itd. . . .
vedeti je treba $e nestevilnih drugih vojevalnih tajnostij, katerih
pa se ve da tukaj ne morem na$tevati, saj sem menda Ze po teh pri-
merih dovoljno dokazal, koliko skrbij ima namodno Zenstvo s svojo
_ lepoto in strategijo za neprestano vojskovanje, po cemer je razvidno,
da se ono nikakor ne utegne brigati, — ako hi se spodobilo — za
priproste Zenske opravke, za kuharstvo in mmogotere gospodinjske
potrebe in razlitne domale ugodnosti. —

Kar se ti¢e dusevne hrane temu Zenstvu, to mu podajejo vsa-
kojaki romani, posebno pa najnovejsi francoski, katerim je prvi ve-
prezentant Emil Zola. Nafa doba je praktitno materijalistiéna, kakor
je nasa filozofija induktivno realisti‘na. Romani in drugi romanom
podobni literarni proizvodi so navadno izraz ali zrcalo misljenju in
Cutenju onega obtinstva, kateremu so namenjeni; no &m bolj pisatelj
ugaja obénim strastim in teZnjam, tem bolj se &ita in hvali. Zola
in drugi njegovi vrstniki in utemeljitelji naturalisti¢nega romana
so ravnali po tem praviln. Ve¢ina blagorodnega obtinstva, ki Cita
romane, blazirana je skoz in skoz, ter nima za vzvidene ideale ali
moraliéno Cutenje in midljenje nobenega pojma; tukaj velja povsem
pravilo: ¢uod non est in sensibus, non est in mundo. — Ti natu-
ralistiéni romani, ki prihajajo iz originalno-francoske literarne kuhinje,
ali pa se po dotitnem receptu pordjajo drugod, morajo biti — kakor
francoske jedi blaziranim gastronomom — mmogo in vsakako $tu-
pani; saj je glavna stvar uprav Stupa, ki ¢utne Zivce Segale. Ostra
in obila &tupa %e vsakojake gnjilobe spravlja na gospodsko mizo
za majvedje delikatnosti. Dotiéni pariski romanokuharji in- njihovi
posnemalci pobirajo tedaj vsakatere gnjilobe velikomestnega socijal-
nega zivljenja, ter jih s svojo bujno fantazijo in gorefo besedo tako
yukusne pripravljajo, da se vse namodno Zenstvo o tej dusni hrani
naslaja in krepéd za ,praktiéno“ Zivljenje. Kdo bi se torej ¢udil, da
je to namodno in blagorodno Zenstvo v pornografiji tako grozno
zvedeno, v ojkonomiji pa tako straino nevedno?! —

Namodne dame, ki hotejo biti ,v velikem svetu® na ,velikem
glasu®, trudijo se mnogo mnogo za ta svet, pa malo malo za svoj
dom. Snujejo in udelezujejo se vsakojakih ,dobrodelnih“ drudtev, za
katere imajo danes tu, jutri tam zhorovanje in posvetovanje; brez-
konénih skrbij jih stojé dobrodelni bali, koncerti, gledalisa, pikniki
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itd., za katere morajo ne samo toliko in toliko ljudij z vstopnimi
listi nadlegovati, temvec tudi sebi prikladne toalete pripravijati.
(Dalje prih.)

[)
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Novejsi pisatelji ruski.
Spisal K. Strekelj.
I.
Nikolaj Aleksejevi¢ Nekrasov.

o je 1. 1841. Lérmontov y dvoboji storil tragiéno smrt, po-
zdevalo se je skoro, da je Z njim umrla tista Ziva in sar-
kasti¢éna lirika, v kateri se gorefe odseva vse misljenje no-
vega zaroda ruskega, katero je v svoji mladosti popeval s tako
sijajnostjo Puskin in kateri se je za njim tako pogumno posvetil
pisatelj Demona. Zaves, po Lérmontovi smrti se ni pri nobenem
tedaj Zivedih pesnikov obéutil tako silno tisti bridki sarkazem, ki je
zajemal svojo silo in moé iz zdihovanja in trpljenja narodovega! In
vender je narod vedno e trpel, vedno Se so prihajale iz vsake koce,
iz vsake vasice iste obupne toZbe, iste strasne kletve, katere oblu-
dujemo v pesnih nesrecnega Mihaela.

V tem casn, v pofetku Nikolajeve vlade, ko je novi zarod s
strahom oziral se na literarno obzorje, ali bi se mu od kodi ne pri-
kazala nova zvezda; ko je ves narod Zeljno pricakoval drugega
pesnidkega srca, drugega umetniskega duha, ki bi razumel njegovo
misljenje, obéutil njegove boledine, celil njegove rane: v tem casu
stopi v St. Peterburg Nikolaj Aleksejevi¢ Nekrdsov.

Prifel je tji, da bi se vpisal v vojake, da bi se uéil vojne
umetnosti. Zares pricne kmalu boriti se, ali ne z mecem, nego s
peresom. Prve njegove poskusnje so se vzprejele mrzlo, ravnodusno.
Ali to ga ne ustradi in mu ne vzame poguma, ampak Se dalje ob-
javlja svoje proizvode v majbolj§ih peterburskih listih, in sicer pesni,
katerim je ostajalo, dasi jih je stroga cenzura hudo postrigla, vender
%e dovolj uporne in sarkasti¢ne bridkosti. To ni bil liviéni vzlet ro-
mantika Zukévskega, tudi ne elegantna Puskinova ironija, niti jezni
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sarkazem Lermontova: to je bil izraz krepke, razjarjene dufe, ki je
kazala zdaj svojo krutost, zdaj tiho Zalost. Ti proizvodi, katere je
tu pa tam kazila slaba oblika, ali navdihala blaga strast, vrstili so
se zaporedoma: in iz vseh teh poezij, iz vsake njih strofe, iz vsa-
kega vérza, da, skoro iz vsake besede izliva se ista temna in goreda
Zelja po madlevanji.

Da 1i hoemo razumeti znacaj prvih in Zalostni duh vseh skoro
naslednjih njegovih pesnij, pogledati nam je detinska in mladeniska
leta pesnikova. —

L. 1821. v 22. dan novembra rodil se je Nekrisov v skrom-
nem mesteci podolsko-kameneske gubérnije, kjer je bil tedaj na-
stanjen ofe njegov, Aleksej Sergejevié, bogat Castnik v carski vojski.
Kmalu po Nikolajevem rojstvu stopi ode v pokoj ter se preseli na
dedno svoje posestvo Gre$nevo na Volgi, v javoslavski gubérniji. Ako
sodimo po tem, kar nam pripoveduje pesnik sam, bilo je to Gres-
nevo v nekaterih ozirih res grefno. Tam je tratil stari Aleksej Ser-
gejevi¢ svoje midevo in malopridno Zivljenje z veselicami in zabavami
sredi svojih grdih in bojazljivih slug, ki so zavidali celé pse in konje.
Tam, kjer je pesnik v detinskih svojih letih videl, kako je lepa njegova
mati, blaga dusa, udano kakor suZnica umirala od grozovitosti svo-
jega soproga, nevednega in surovega cloveka; tam, kjer je pomagal
prenafati holetine svoji sestri, katera je iz srameZljivosti bila prisi-
ljena zapustiti ofetov dom, napolnjen s smesni¢arji, hotnicami in za-
jedalci: tam se je naundil trpeti in sovraZiti, tam je izprevidel, dasi
Se defek, da mu je otroval duSo nelisti duh pregrehe. V hidi tr-
peli in moléali so vsi, tiho zakrivajo¢ svojo jezo in sovrastvo. Njemu
ubo¥cu ni ostajalo druge tolazbe nego materino krilo. Ali tudi mati
mu umyje . . . in prisiljen je pesnik bridko vzklikniti v svoji povesti:
»0] zares! v vsem mojem odurnem in Zalostnem detinstvu ne najdes
niti jednega lepega, sladkega spomina !¢

Ze 1. 1832. nahajamo Nikolaja na gimnaziji v Jaroslavu, kjer
je ostal do 1837. 1., tedaj namre¢ opusli gimnazijske $tudije ter se
odpravi po nkazu svojega ofeta v Peterburg, kjer naj bi se posvetil
vojni sluzbi. S sovrastvom v srci, s potrto, zastrupljeno duso, z Zivo
Zeljo po mascevanji vrZe se v svet in z nova vidi povsod le pre-
greho, od vseh rod slidi srce stresajote vzdihe in opazi, da vsi trpé
in moléé, nemi, prestradeni, da poZirajo svoje solzé. ,Tedaj,* také
se nam izpoveduje sam, ,vrZem se globoko razjarjen v Sumedi propad
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nereda in uzivam svojo mladost kakor norec, nenmno . . . Ali po ti
vzburjenosti mladih let je nastopil mrtev, leden mir, kakor v grobu:
bolan in zani¢ujé ves svet si izberem slu¢ajno novo pot.* Pesnik
pravi ,slucajno®, ali kdo vé, ni li to bila posebna moé krepkega
duba njegovega ?

V Peterburgn se snide namre¢ z nekaterimi biviimi soulenci
svojimi; nasledek medschojnih pogovorov je bil ta, da se Nekrisov
odlodi, obesiti na kol vojasko suknjo ter prestopiti na vseuéiliice.
Pise torej o tem oletu, ali slabo je skupil! Strogi ofe se razjezi na
nepokornega sina ter mu odrefe vsako podporo. Sestnajstletni Ne-
krisov, sam v dalnji tujini, brez denarja in prijateljev, vender svoje
namere ne opusti; naSel je bil pribeZalis¢a pri profesorji Uspenskem,
kateri ga je pripravljal tudi na vaprejemno preskuinjo. — Te pre-
skusnje ni prebil dobro: pal je iz matematike in fizike. Na vseudi-
liSte ni mogel biti vzprejet, vender je z dovoljenjem rektorjevim
obiskaval predavanja kot izredni poslusalec od 1. 1838. do 1841.
Pouceval je ob jednem po hi%ah; slavni general Loris Melikov je
njegov ucenec. Tudi s korvekturami po tiskarnah si je sluZil svoj
kruh. Nekdaj, ko ne more pladati stanarine, zaseZe mu gospodar
vse njegovo imetje in ga ne pusti ved v stanovanje. V mrzli noci
se mora vlatiti po peterburikih ulicah, dokler se naposled ves utrujen
ne usede na prag pri neki prodajalnici. Tu ga najdejo beradi polu otrp-
lega ter ga vzamejo s seboj, kjer je vsaj no¢ prespal na gorkem.
Zjutraj jim spiSe neko pro$njo in dobi za to od njih 15 kopejek, s
katerimi si je ustanovil novo domacijo, kakor je pozneje veckrat
pravil v $ali.

To je bil tisti ¢as, ko mu je neki skriven glas govoril: ,vstani,
tas je Ze: ti si pesnik! ne misli, da ljudje propadajo za zmerom.“
In iz spominov na svoje detinstvo in mladost svojo, iz obupnosti
svoje dule, iz boletin zatiranega naroda, iz trpljenja ubogih pre-
gnancev zajemal je snovi svojim pesnim. Iz tega nam je vzrasla
tista osorna ali krepka energija, tista silovita moé¢, "ki izpreminja v
kletvino skoro vsak proizvod njegov iz tedanje dobe.

L. 1839. prineseta Casopisa ,Syn otefestva“ in ,Biblioteka dlja
ttenija“ prve pesniske poskuse njegove. Vedinoma je dopadal; zato
se uda ¥ bolj pridno knjiZevnosti. Ze 1. 1840. izide prva zhirka
pesnij njegovih (,Medty i zvuki®), ki je vzbudila obéno pozornost.
Zukovskij, jeden iz glavnih romantikov ruskih, pohvali naSega pes-
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nika, in tudi Polevdj, urednik ,Syna oteCestva® je zadovoljen Z njim.
Toda najimenitnej§i kritik tedanjega ¢asa, Visarion Bélinskij (f 1848),
natisnil je v ,Zapiskach OteCestvennych® jako strogo obsodbo. Med
drugim pise: ,Na voljo vam je dano, prebrati tu celo knjigo verzov
in zabavljati se v njej s samimi znanimi, preperelimi frazami, cum
locis communibus, pa gladkimi vérzi; — mnogo, mnogo je Ze to,
ako se tu pa tam v tej pustavi rimovanih zlogov najde kak posa-
micen vérz, ki je prifel iz srca. To je berilo, ali bolje povedano,
rabéta za recenzenta, ne pa za obéinstvo.“

Ta ostra obsodba vender ni zmotila niti pesnika niti kritika,
ki sta se od te dobe blizala vedno bolj in bolj, kar je jako dobro-
dejno vplivalo na razvoj Nekrdsovljega talenta. Razven pesnij, ka-
tere so se od 1. 1845. vzprejemale tudi v ,Otedestvenne Zapiske®,
najbolj$i ruski Zurnal tedanje dobe, pisal je Nekrdisov takrat tudi
nekaj povestij v prozi in pod pseudonimom ,Perepelskij* je izdal
tudi dve veseloigri, kateri pak sta bili slabi deli brez umetnosti.
Pomisliti nam je namre¢, da je moral Nekrdsov vsled pogodbe, ka-
tero je sklenil z izdajatelji ,Pantheona®, za tiso¢ rubljev na leto na-
pisati gotovo in sicer-znatno Stevilo povestij, gledaliskih iger, pesnij
in ocen; zaté mu ni dostajalo ¢asa pravemu umetniskemu delovanju.

Ko so 1. 1846. ,Otelestvennyja Zapiski“ prinesle njegove tri
pesni: ,Po cesti®, ,Vrtnar® in ;Ko zméta v mraku, bil je pripo-
znan splosno nenavadni talent mladega pesnika. Ravno tega leta je
moral tudi strogi Bélinskij, presojujé komicni, ilustrovani almanah
njegov, ,Pervoje-aprélja“ (1. aprila), pripoznati, da Nekrdsov ni pesnik,
ki nadleguje recenzente, ampak da je bodo¢i ljubljenec obéinstva.

Po tem so se izboljsale tudi gmotne njegove razmere. V tem,
ko je s prva v lakoti in mrzli sobi moral piliti svoje vérze, postal
je zdaj ¢islan sotrudnik razliénih Casopisov in mnogo vabljeni gost
raznih omikanih in veselih krogov. Tukaj je pazil z bistrim ocesom,
kje prav za prav izvira nesreCa in reva naroda; spoznaval je laz-
njive liberalce, katerih cilj in konec je bila polna mosna; prihajal
je v dotiko z brezvestnimi uradniki, ki so neusmiljeni drli ubozega
muzika (kmeta), samé da bi se mogli poganjati za nasladami zapad-
nega sveta. Odpirale so se mu vedno bolj tudi najtajnejSe sobe
ruske druzbe, kjer se je odlotevala usoda zativanih kmetov, se ve,
da tem na $kodo. Ko je na$ pesnik razburjen zapu$cal salone pe-
terburgkih bogatinov in visokih uradnikov, zahajal je v druscino,
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katere ¢lanovi se skoro vsi svetijo na nebu ruske knjiZevnosti kakor
zvezde prve velikosti. Turgenev in Gonlarov, Grigorovié in Dosto-
jevskij, Ogarev in Majkov, Hercen in Panajev, Bélinskij in arheolog
Afanasjev, leksikogiaf Dalj in drugi — vkupe so prebirali # njim Za-
lostne strani v veliki knjigi ruskega Zivljenja; stresavali so glave nad
temnimi obrazi tega Zivljenja in prisezali so, delati na to, da se po-
vzdigne narod iz suZnosti, da se pometejo iz ruske druzbe tisti ma-
lostni, posvetni postopali, ki so si v tedanji dobi jedini svojili tako
zvano oliko. Ti komplimentisti so se likali na vzorih zapadno-evrop-
skih; ali pri tem so se navzeli navadno le zunanjih oblik omike
evropske, v duhu so ohranili svojo orijentalsko Sopirnost, naslado
in surovost svojih pradedov. Tip takega puhlega olikanca nam je
narisal Nekriasov v pesmi ,Sijajna partija.©

Da bi imenovani izvrstniki samostalno mogli Siriti nove svoje
misli, v to so potrebovali svojega casopisa. Jedro literature ruske
nahajamo Ze od Stiridesetnih let v velikih meseénikih, kjer se je
vsako imenitnejSe, sploino poucno delo objavljalo poprej, nego li je
iz8lo v samostalni knjigi. V meseéniku, ali kakor pravijo Rusi — Zur-
nalu (v razliko od gazete, ki jim znamenuje dnevnik), v mese¢niku
se novi pisatelj tako reko¢ krsti. Pridobili so si tedaj ¢asopis ,So-
vremennik® katerega je Ze 1. 1836. ustanovil Pagkin. Prva Ste-
vilka pod novim urednidtvom, v katerem nahajamo Nekrdsova in bele-
trista Panajeva, iz8la je 1. 1847. Ta Stevilka je prinesla povest iz
,Lovéevih zapiskov¢ Turgenevljevih, roman Hercenov, povest Pana-
jeva, pesni Nekrisova, Turgeneva, Ogareva, kriticne ¢lanke Bélin-
skega, Kavelina, historiéne iz peresa Solovjeva, razprave grofa Uva-
rova in Nikitenka — sploh dela skoro vseh ¢islanih tedanjih literatov
ruskih. Mahoma je postal ,Sovremennik® glavni ¢asopis ruski in
obdrzal je to hegemonijo do Sestdesetnih let.

Ali tudi ta list je imel svoje nasprotnike. Smér njegova se je
kmalu zamerila moskovskim slavofilom. ,Sovremennik® se je nagibal
namre¢ zmerom k zapadu evropskemu, slovanstva zanj tako rekoé
ge bilo ni. Slavofili pa so se bali, da se s silovitim vrivanjem zapadne
civilizacije na Rusko ne bi zanesel tudi zapadni duh in bi od tega
ne oslabel ali celo izbrisal se slovanski znac¢aj Rusije. 7 najvedjo
silo so torej zaleli zavraCati nazore in teZnje peterburskih zapadnikov.
Ali dokler je bil Visarion Bélinskij ,Sovremenniku“ sodelavee, ni se
jim posretilo to dosefi, kljubu svojemu goreemu prepri¢anju. Bélin-
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skij, ¢il, nagel in strasten moZ, zastopal je svoje nazore o ruskem
Zivljenji, zgodovini in knjiZevnosti s tako zgovornostjo, da je skoro
vse ob&instvo pridobil zase. Ves mladi zarod je prestopil na njegovo
stran in realistiéna smer, katero so utemeljili Turgénev, Goncavov
in Nekrdsov, razdirila se je med vsemi na knjizevnem polji ruskem
najbolj, in gospoduje Se dan denasnji. L. 1848. je resilo slovanofile
nevarnega protivnika, kajti v tem letu je umrl Bélinskij. Toda svo-
bodomiselno gibanje in reakcija, tedaj nastala, kon¢ala jeo vse na-
pove. Ze iz davnih Casov imajo na Ruskem tako zvano preventivno
cenzuro; ravno zavoljo nje nahajamo v ruskih pesnih toliko mest
napolnjenih s pikami in értami. V $tiridesetnih letih je bila sicer cen-
zura dovolj stroga, ali davala je vender kolikor toliko izlus¢iti iz
trde lupine misli, posebno pa take misli, ki so bile zakrite z duho-
vito satiro in ironijo. L. 1848. pa je ruski despotizem z nova také
‘vzkipel, da se je hitro na stezaj odprlo vsako oko cenzorsko, ako
je morda poprej malo miZalo; odprlo se je, da bi mu paé ne uslo
kako skrivno, sumnjivo gibanje v narodu ruskem. Kakor po vsej
Evropi, obracali so tudi na Ruskem svojo pozornost na tisk: cen-
zura je tladila kakor mora knjiZevnost, ki je zavoljo tega izgubila
skoro ves svoj pomen.

Ni ¢uda, da je tudi ,Sovremennik® izgubil odlicnost svojo ter
je moral polniti svoje strani s spisi, malo jedrovitimi. Nekrdsov je
opustil za let krute cenzure (od I. 1849 do 1853) skoro popolnem
svoje pesnikovanje; bavil se je s kritiko in pisanjem drobnih raz-
prav za svoj Casopis. V tej dobi je izdal tudi dva dalj$a romana:
»Tri strani sveta® in ,Mrtvo jezero, katerih pa niti sam ni cenil
mnogo. :

Tedaj se vname razpor med rusko in turiko vlado, kdé ima
biti varuh svetih mest v Jeruzalemu; Zelja Rusije, naj jej turska
vlada odstopi pokroviteljstvo vzhodnih kristijanov v turski drzavi
sploh, prouzroéila je krimsko vojsko. V tretjem letu te vojske umrje
car Nikolaj in sin njegov Aleksander II. stopi na prestol 1. 1855. v
3. dan marcija meseca. V tretjem pariSkem mirn je moral narod
ruski ukloniti svoj vrat pred zmagovito Iivropo in stopiti v odka-
zane mu meje.

Ze za vojske, ko je bila vlada prisiliena nasloniti se krepkeje
na narod, olajfal se je despotizem nekoliko: in kakor prva zarja, ki
naznanja bliZajole se jutro, pojavljajo se v ruskih meseénikih po vel
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letih zopet navduSene pesni. Najlepde iz njih pa so uhajale Nekri-
sovu iz peresa: ,Na vasi, ,Muza®, ,NepoZeta njiva®, ,Zavzét od
vojnega strahi“ pa trpki ,Vlas® — vse te prelepe pesni so bile na-
tisnene v 1. 1853. in 1854. ter so pravi biser vseh od te dobe iz-
danih zbirek Nekrdsovljevih. Besede nafega pesnika so tako pretresle
svoje bralce, da so Zeljno pri¢akovali vsake nove Stevilke ,Sovre-
mennika® z novimi pesnimi Nekrasova.

Po pariskem miru se je pricelo javno razpravljati, kako reiti
suznike. Vsi, kar je v ruski druzbi bilo boljsih ljudij, postavili so se
v viste bojevalcev za osvobojo kmetov in pravne reforme, da bi
vender jedenkrat tudi posamezniku bilo mogote samostalno razvijati
svoje mo@i. Te teznje niso bile po vsem nove v Zivljenji ruskem;
kajti vse tipicne osobnosti, kolikor so nam jih do tedaj naslikali
najodli¢nejsi pisatelji, n. pr.: Puskinov ,Onegin®, Lermontova ,Pe-
corin®, Gogoljev ,Nozdrev¢, Turgenevljev ,Rudin® — to so resni¢ne
osobe, ki poginejo le zavoljo tega, ker v ni¢emni druzbi ruskih urad-
nikov za petdesetnih let ne najdejo polja, kjer bi mogli razviti svojo
delavnost. Vsi ti tipi so ve¢inoma jako zmoZni ljudje ter hrepene
po koristnem in poitenem delovanji; tudi junak v Nekrisovlji ,Sasi“
je tak: toda v zatohlem vzduhu ruskega Zivljenja ne doseZejo tega
delovanja, ker se ne morejo odlociti za boj proti vsakdanjostim in
podlosti tedanje ruske drazhe. Ti ljudje se konlajo najvel s tem,
da se vrzejo v posvetno Zivljenje, kjer naj bi v radostih in ugod-
nostih pozabili svojih teZenj, katere se ne dajo izpolniti, — ali pa
postanejo neuljudni, osorni, zgodnji starci, ki se ne morejo otresti
svoje dusne bole¢ine. Vse take prikazni v ruski literaturi pred pet-
desetnimi leti so bile indirckini klici po preustrojbi druzbinskega
zivljenja in kaZejo nam grozen konec, katerega bi moralo storiti to
zivljenje, ako se mu prav kmalu ne bi opomoglo.

O teh teznjah ruskih mislecev se je govorilo po pariskem miru
%e javno in brez ovinkov, posebno ker je tudi car Aleksander Zelel,
storiti kaj za kmete suznike in pravne reforme. V tej dobi izda
Nekrisov novo zbirko: ,Pesni maicevanja in tozbe¥, ki so zazvenele
tako milo v srcih pripravljenih bralcev, da so bile vzprejete s pravim
navdusenjem.

Kar je vsem fumelo po glavah, utelesil je tukaj pesnik v do-
lo¢eni, plasti¢ni obliki in ncustrasno je metal strele svoje satire v
gnilo uradnistvo, v navidezno gladko omiko pomesckov (vlasteljev);
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kazal je v vsej njegovi nagoti bedno stanje obuboZanega naroda,
kmeckih ljudij, katerih nikdor ne varuje svojih necloveskih oderuhov.
Pesni Nekrasovljeve s svojo novo, nekam publicisti¢no obliko, posebno
pa s slikanjem Zivljenja, kakor je v resnici in sicer od vseh njega
stranij, s svojo Zivo hesedo in zvoneéimi vérzi — izpremenile so
mahoma ukus bralcev ter odvernile jih od romantiénih pesnikov, ki
so opevali luno in zvezde, slavee in dekleta, ter so plavali v ljubezni
in nasladi: ,kajti sramota je, danes, v asu reve, opevati raj dolin,
krasoto nebes, morje in Zensko lepoto!“ pravi Nekrasov v uvodni
»Pesnik in ob¢an®. In glej! vse obéinstvo je zavpilo Z njim: ,Ne,
z neno pesnijo nas ne upogne$, pesnik, ki licemerski zagovarjad
razkodje !¢ Zelelo je od pesnika novih mislij.

‘In teh mu je Nekrasov obilo podal. Glavna smer pesnij, iz-
danih 1. 1857., kjer ne najde$ niti jedne iz mladostnih njegovih po-
skuSenj, natisnenih pred 17. leti v zbirki ,Melty i zvuki* — glavna
smer nove zhirke je satira, tista sativa, ki je pridobila Nekrasovu
prilmek ,pesnika proganjanih in stiskanih®; vérz njegov imenuje se
zelezen, napolnjen z jezo in grenkostjo; svojo muzo je imenoval sam
»muzo maséevanja in tozbhe“

(Dalje prih.)

o)
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’ Narodne pesni.
Nabral S. Rutanr.
8.
Vasovalna.
(Izpod Krna.)

Sem mislil s'no¢i v vas iti, Oba sta lepa heléeka.
Pa bla je megla v jezeri. Bom prosil o¢ka jednega,
Prosila ljub’ca je Bogd, Ko pojdem v vas, pojezdim ga,
Da megla 3la bi 'z jezera. Cez to dolin'co roZnato,
Je ljub’ca b'la usliana, Pod moje Ijub’ce kamrvico.
Da megla $la je 'z jezera. V vsi deZeli ludi ni,
Meglica se je vzdig'vala Pri moji ljub'ci gore tri.
In Jjub'ea se oZivljala. Jedniv gori do polnodi,
Moj ofa 'ma konjitka dvi, In drugi dve do bel'ga dne.
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Konji¢ pod oknom zrizgeta, Konji¢u daje vode pit’,

In Jjub'ca s hide priskaklja. Al' meni sladko vince vZit';
7 jedno rok’co mi odpirala, Konji¢u da pSeniice,

S to drugo me objemala, Men’ pa rudede lidice;
Konji¢a dene v Stalico, Konji¢u da ovsi, sena,

A" mene v svetlo kamvrico: In meni ljubea, karima!

9.
Kolednica

o pocéetku sv. Visarij.
(Iz Dutovelj na Krasu.)

Dobro jutro Bog daj, deklica, Marija ugleda jagra dva,
Deklica poboZna, postena! Jagra dva, strelea oba.

Ali ti hofemo sveto pesem peti Marija pravi, govori:

Od tega leta novega, #Polas’, podas, jagra vidvia!+
0d tega rojstva boZjega, Ni¢ jagra nista marala,

Od letih svetih kraljev treh, K licem puke pritiskala,
Od letih svetih praznikov, Da bi Mavijo strelila.

Ki nam je Bog dal udakati, Marija pravi, govori:
Zdravim, veselim, vZivati. — .0 Bog, o Bog, o vel'’ki Bog!
Marija vzdigne se in gre Da b’ milost dal mi Bog,
Pod to goro Visarije. Prej ko bosta mene strelila,
Marija doli sedala, Da bi kamen ratala!®

Da sinka bi previvala, Marija tega 'zrekla ni
Previvala, potivala, In Ze sta kamen ratale®) —
Gregnikom grehe odpudcala: Marija vzdigne se in gre
Odpusti Bog nam in Marija Na vrh te gore visoke.

In vsa nebeska druZina! Po gori se je detala,

Marija vzdigne se in gre Po gori gor, po gori dol,
Do sredi gore visoke. In si je sedeZ “zbirala,
Marija doli sédala, . Kje bi se cerkev zidala,

Da sinka bi previvala, Da 1 v njej Marija bivala
Previvala, pocivala. Gresnikom grehe odpuséala:
Pri tem je Bog dal beli dan, Odpusti Bog nam in Marija
Ker s* ga je “zvolil Jezus sam. In vsa nebeSka druzina!

*) Romarji sv. Vidarij kaZejo dva kamena na bliznji gori, ki predstavljata
baje okamencla strelea.

~ ARIAN o
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Pregiren ¢lovek.

Znano mi je sicer, da Zenski v ob&e ne pristoji, ponasati se s pi-
sateljskim peresom, in ¢ menj, spuscati se v knjiZevne hoje; a e se
jaz danes usojam stopiti pred slavno obcinstvo, ne vabi me k temu
dehtééi lovor, nego veleva mi najsvetejSe Cutstvo otroSke in domovinske
ljubezni.

Prijateljska roka mi je te dni poslala letoSnji 7. snopi¢ ,Kresov®
z dobrohotno-ironitno opazko: nd, beri zopet nekaj novega o svojem
ljubljenem ocetu — o PreSirnu!

Najprej mi je odkritosréno povedati, da vselej nekako strahoma
vzamem v roke vsak list in vsako knjigo, kjer je kaj pisanega o Pre-
Sirnu pesniku, in zlasti ¢ o Predirnu ¢loveku; kajti malokedaj me
takino berilo razveseli, in to velja tudi o zgoraj omenjeni Stevilki
SKresovi¢, v kateri je natisnen na 376. str. i. dr. knjiZevno-zgodovinsk
spis g. prof. dra. J. Sketa pod naslovom ,PreSirnova ,Zarjavela
deviéica®.

Poleg nekaterih jako zanimljivih dat o porodu te pesni — za
katere so Cestitelji Presirnovi g. pisatelju gotovo iz vsega srca hvaleini
.— nahajata se v tem spisu tudi dve opazki, kateri, ¢isto nepotrebni
v tolmadenje pesni, Zalita moje cutstvo také zel6, da mi je obZirneje
govoriti o njih; Bog hotel, ne brez vspeha!

V napominanem spisu na 377. str. se bere: da ,ga® je ,France®
(t. ). PreSiven) Se dunajske univerze sluSatelj Ze rad ,srkal®, in niZe
doli na bad isti strani: ,da je bil Pre3éren neokreten (linkisch) Ze kot
dijak in tudi pozneje kot jurist, kakor se to dostikrat pri velikih du-
hovih nahaja, in to je tudi nekaj uzroka, zakaj je tako pozno odvetnik
postal®.

S tem, kaké spostuje ta ali oni narod svoje dusne velikane, kaze
najbolj stopnjo naobrazenosti. Kar se ti¢e Slovencev, ni se jim treba
sramovati, da bi v tej] meri ne izpolnovali svoje dolZnosti, zlasti 3e,
kadar velja to njih ljubljencu Presirnu. Vedno se mnozé dokazi, kako
se ponasa Slovenec s svojim vélikim pesnikom, in ako je tega vesel Ze
vsak pravi rodoljub, koliko bolj Se tisti, kogar zdruZuje z nesmrtnim pes-
nikom krvna vez! Nedavno so PreSirnu postavili njegovi neZno-tutni
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Cestitelji, gospodje druzébniki ljubljanskega literarnega kluba, lep spo-
menik v Bledu, katerega je pesnik imenoval ,podoba raja®, in sploh se
uresni¢ujejo v nasih dneh vedno bolj besede, ki jih je o sebi izrekel
Prediren v proroikem duhu: ,Moj narod bode spoznal mojo ceno Se le ta-
tas, kadar me Ze.davno pokrije zemlja: zdaj me Se ne ume!* Takd
je dejal pokojni materi moji 1845. leta.

Ko je moj ofa februvarja meseca 1849. L. umrl, objavil je dr. J.
Bleiweis v ,Novicah®#) kratek poziv, 1852. l. se je postavil pesniku
nagrobni spomenik, in — potem je bilo vse tiho do 1866. 1, ko je'
za na%o knjiZevnost mnogozasluzni pisatelj g. prof. J. Stritar s prezgodaj
umrim Juréi¢em v zvezi izdal drugi natis PreSirnovih pesnij ter jim
pridél Zivotopis in estetitno-krititno oceno. G. Stritarju gre ofitna za-
hvala, da je za Zivotopis vestno porabil uboge date, ki jih je imel na
razpolaganje, in njegova esteti¢no-kriti¢na ocena pesnika imenovati se
sme ne samo najpopolnejéa, nego tudi najizvrstnejsa, kar jih je dozdaj
prislo v slovenskem jeziku med ljudi.

Toda ako je g. Stritar za svoj ¢as in po svoje storil vet za pravo
spoznanje Predirna, nego vsi slovenski pisatelji pred njim, imenovati
se mora vender za njim najbolj$i Zivotopisec Prefirnov g. prof. Fr. Levec,
ki je v Stritarjevem ,Zvonu®*) prijavil svoje vzorno, s finim taktom
sestavljeno delo, katero se opéra na neovrzne date, in s katerim si je
g. pisatelj v Slovencih in v slovenski knjiZevnosti pridobil stalno za-
slugo, ako se sploh tako misli o tem delu, kakor mislim jaz. ;

Kakor Ze g. Stritar, takisto je tudi g. prof. Levec zelé delikatno
in ljubeznivo ob jednem zagovarjal jedino pesnikovo slabost, katero
je moéi dokazati in katero mu nekatefi rojaki vedno ostreje olitajo,
nego bi mu jo sam Radamant. A ta slabost je, ker je pesnik v po-
slednji dobi svojega Zivljenja Casih utapljal ,vse skrbi® v zlati kaplji
»vinskega hogd“!

Vrstniki Preirnovi, zlasti znameniti, pomrli so malo ne Ze vsi;
zato je vse hvale vredno, &e'se zabeleZi vsaka res zanimljiva in ver-
jetna &értica o njem ali o pordjanji njegovih pesnij; toda nasprotno kaZe
gotovo malo spoStovanja do pesnika, ako se mu bhrez konca in kraja
oponaga njegova ljubezen do — vina. Kolikor jaz poznam svet, mislim,
da ga ne najdes z lepa zdravega, pametnega Cloveka, ki bi se branil
trsnemu soku — Slovenec pravi: nihée ga ne pljune iz ust — in ko-

#) Primeri: ,Novice* VIL letnika 7. list, 29. str.
*) Glej: Stritaxjev ,Zvon* V. leta 3. list i. d.
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likor jaz poznam genijalnih moZ drugih narodov po njih Zivotopisih,
reti mi je, da nobenemu neprestano in takd farizejski zadovoljno s
samimi seboj ne pogrevajo Zivotopisei njih mnogih in esto vedjih sla-
bostij nego Prefirnu, obfe nazivanemu ,prvaku slovenskih pesnikov¥,
mnogikateri iz med njegovih rojakov jedino omenjano njegovo slabost,
katera naj bi vsaj nekoliko temmila njega svetlo, Cisto ime. Slovencem
sploh je toleranca malo znana, saj je cclo v obénem zborn nekega knji-
Zevnega drudtva brez ugovora®) smel svoj Cas najveljavnej$i- moz slo-
venski povedati na vsa usta: da PreSiren za to ni toliko storil, ker
poslednja leta ni ni¢ pisal, saj se znd zakaj ne! Doslé Se nisem
fula, da bi kje bilo propisano, koliko mora pesnik storiti, in vrhu
vsega je to ocitanje ne le ncopravi‘eno, temve¢ tudi nima nikake
prave opore, osobito ne, ako je obrnemo na Preirna.

Da PreSiren Slovencem ni ostavil debelih zvezkov svojih del, ni
taka izguba, saj imajo njegove nesmrtne pesni gotovo toliko cene, kakor
konjski tovor knmjiZevnih ,fabrikatov®; a da res sploh nimamo vsaj e
nekoliko obgirnejega brdja njegovih umotvorov, temu ni iskati razloga
v tistem oditanem ,grehu®, nego drugod. PreSiren je pogresal pri
svojem delu zlasti v poslednjih letih Zivljenja vzbodbude;
in posebno potem, ko mu je 1840. 1. umrl Smole, zadnji in jedini pri-
jatelj, ki ga je S¢ po polnem wmel #), bil je Cisto osamljen. Komur je
znano tedanje razmerje v nasi domovini, hode vedel, da visokohrepene-
¢emu duhu PreSirmnovemu ,od zunaj* ni mogla dohajati vzpodbuda, in
«v sebef mu ,je bila vera vzeta®, ker je videl, kaké malo ga umeje
velika vetina svojih rojakov. Zaté mu je padlo iz roke peré ,v zgubo
veliko rodi, krivega dokaj zamud¥.

Pesniki so posebni ljudje, ki jih po gostem ne wmevajo ni naj-
bliZnji prijatelji; zatorej se radi umicejo ¢loveski druzbi, katera jim ne
more nifesar dajati. Prediren je bil osamljen in je dudno trpel, kakor
tepi moZ ki bi rad stvarjal velika dela, a mora Zrtvovati najbolj$e svoje
kreposti v hoji za vsakdanji kruh, Kdo pametnih ljudij bi zatorej ocital
nesretnemu pesniku, ako je v dufni svoji bedi iskal ne tedila temveé
le ,mamila® vsaj za nckoliko hipov tamkaj, kjer ga je iskalo Ze pred
njim in za njim foliko nesreénikov, dusno njemu sorodnih.

0 tem dovolj.

#%) — a ne brez splodnje in glasne nejevolje! Ured.

#) Glej tudi: ,Klasje z domadega polja® 10. st.
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0 mo3kem vedenji v druzbi pristoji soditi le Zenam. Moja mati
mi je Cesto pripovedovala o PreSirnu in vselej pristavila, da zdanji
moZje v ob&e niso na pol také fini kakor je bil on, v &emer mi pri-
trdi gotovo tudi na%a cenjena pisateljica gospi Lujiza Pesjakova,
ki je, dasi tatas Se mlada, osobno dobro poznala Presirma in ki hrani
svojemu uditelju vedno najblazji spomin. Odkodi izvira opomnja, da je
bil PreSiren ,neokreten® in da je ba¥ nekoliko ,zavoljo tega® takoé
pozno postal odvetnik, ne vem, a po izjavah svoje matere z veseljem
tudi potrjam, ka res ni bil nikak ,babij Grégor¢, toda med pravo go-
spodo se je Ze znal dostojno vesti; saj je bil e mladenié pri neki
francoski naobraZeni aristokratski obitelji na Dunaji vzgojnik, da ne
omenjam v Nemcih slovetega A. Griina, ki je v svoji prekrasni PreSirnu
posvedeni pesni sam hvaleZen in ponosen priznal, kaj mu je bil ,neo-
kretni* slovenski poet !

Nerazumno mi je dalje, v kak$ni zvezi sta si ,neokretnost® in
odvetniStvo, in opomnja, da Prediren za prve voljo ni bil ,kar brz¢ od-
vetnik, ima vsaj slavo, da je ¢isto nova, kajti bili so in so e ,je-
zi¢éni dohtarji“, katerim hi se po pravici lehko otitalo vse kaj druzega
nego sama neokretnost. Zakaj Prefiren toliko ¢asa ni dobil odvetnidtva
v Ljubljani ali kje drugej, povedal je po vsej resnici g. prof. Levec:
zaté ne, ker je bil ,Freigeist®. Vse drugo govori¢enje je sme$na kom-
binacija.

Ako res za obéh omenjanih ,grechov® voljo PreSiren ni ostavil
Casnega imetka, o¢itati bi mu smela to morebiti jaz; ali doslé mi nikdar
ge ni prislo na um toZiti o tem, in tudi v bodofe nikoli ne bodem
rekla Zal-besede o tej stvari: tako sem povedala nekoi spoStovanemu
rojaku, odvetniku na Dunaji; to ponavljam danes in bi dejala v posled-
njem hipu svojega Zivljenja!

Stiri in trideset let je Ze minilo po PreSirnovi smrti; kamen, kazo®
mesto, kjer poiva jedno najblaZjih sre, krusi se Ze: a rojaki PreSirnovi
se vender e niso naveliali ofitati mu njegove jedine slabosti, ki se
pri premnogih drugih zakriva s plaséem kr SCanske ljubezni!

Tozi se, da v slovenski mladini gine idealizem. Temu se ni ¢uditi.
Ako se o dudnih prvakih slovenskih javno v novinah pife také nedo-
stojno, odkod hi jemala vzorov za vse lepo in blago, kar povzdiga clo-
veka iz prahi? g

Prosim zatorej za zdaj v imenu vseh pravih Cestiteljev PreSir-
novih in sama, naj se v bodole Zivotopisci in interpreti pesnikovi bavijo
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z njegovimi umotvori, a govoriti v tak$nem ténu o Presirnu éloveku,

kakor se je storilo v ,Kresu¥, ne sluZi v Cast ni pisatelju, ni narodu

To je iskrema in gotovo poniZna Zelja — heere PreSirnove.
Ernestina Jelovikova.

Redki spisi.

Vsacemu izobraZenemu Slovénu mora biti znano, koliko zasluZen
je Pavel Josip Safa¥ik o naSem narodu; liki pridna bufela je zbiral
snovi o knjigah in knjiznikih slovenskih, da mu je bilo napdsled moci
sestaviti krititno knjiZevno zgodovino, ki je dan danes jedini krepki
temelj vsem natancnej¥im raziskavanjem o tem prevaznem predmetu.
Neuvehli venec in vedjo slavo si zasluzi, kdor nam ¢ korenitimi dodatki
podpélni ter na Cisti slovenski jezik preloZi ta z nemdkim jezikom pisan
umotvor, nego-li da nam zverizi vrhan oprtnjik spakudranih in skrpanih
nestvorov, ki sluZe le v nefast in poroganje nadej knjiZevnosti. Safaiik
se je trudil z juZnoslovanskimi slovstvi, ker takSen posel mu je najholj
prijal, ¢e tudi je bil brez vsakerinih pomagil; zatorej je bila mozZu pot
zapredena z neopisnimi tezkotami. Cesta ni $e danes uglajena po tej
pustinji, kam 1i v 6no dobo, kadar niso imevali narodnih udilisé;
knjiznice so bile zelé oskddne, o starejdih rokopisnih slovanskih spome-
nikih vedelo. se je malo, kje se hrane; zlasti mej juZnimi Slovani je
bila preredkim ulenjakom briga za prosveto svoje domovine. Sam Sa-
fa¥ik je mogel in smel lotiti se opisavanja juZno-slovanskih knjiZevnostij,
da se je nadejal obilne podpore od vei¢ih ter neve$c¢ih privrZencev iz-
hodne in zahodne cerkve. NajznamenitejSa vira, iz katerih je zajemal
vesti literarni zgodovini slovenski, bila sta Matija Cop in Jarnej
Kopitar. Cop mu podlje v juniji 1831. 1. v Novi-Sad obSiren opis,
katerega je Kopitar popravil ter ummoZil, in Cop mu je ¢ potem pri-
obleval knjiZevne prinose, za katere je stoprav pozneje doznal. Prof.
Levec pise o tem v dunajskem ,Zvonu® 1879. L na 226. sirani: ,Ro-
kopis vrnil je Safaiik Copu; po njega smrti pridel je v roke Kasteléu,
pozneje K. M. Costi, kateri ga je tudi v porocilih kranjskega zgodovin-
skega drustva na tanko opisal. Ko je hil L 1875. Costa umrl, bila je
pat dolZnost prvega naSega literarnega zavoda kupiti ne samo ta rokopis
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Copov, nego vso knjiznico Costino, ki je bila, kar se tite slovenskih knjig,
gotovo najbogatej$a in najpopolnej$a zbirka na vsem Slovenskem, tedaj
neizmerno dragocen vir in pripomoéek hodofemu spisovatelju literarne
zgodovine nafe ... Ruska vlada kupila je Costino knjiznico in z njo
vred je romal Copov rokopis v peterburiko vsenili¥ko biblijoteko.* Na
taken Zalosten ter neoprostiv nadin pogubljajo in razsipajo se celo v
novejfem Casu zanimljivi literarni podatki !

1838. leta ostavi Safa¥ik Novi.Sad, da se ustanovi v Prazi. Do
te dobe je spisal zgodovino o juZno-slovanskih knjiZevnostih, vender se
ni osmelil dati jo med ljudi; od leta do leta je odlagal: presvesten moZ
je bil, da bi objavljal dela, katera so se mu zdela nedostatna. Ostali
so za tega delj ti imenitni umotvori v rokopisih, dokler se niso stoprav
po njega smrti zaleli dajati na svetlo z Jiretkovim trudom. Prvi vezek
slove: ,Paul Jos. Safaiik’s Geschichte der siidslavischen Literatur. Aus
dessen handschriftlichem Nachlasse heraunsgegeben von Josef Jiredek.
1. Slovenisches und glagolitisches Schriftthum. Prag 1864. Verlag von
Friedrich Tempsky.“ Izdatelj nam pripoveduje vse to v predgovoru in
pravi dalje: ,Do 1830. 1. se nahaja v tej knjigi obilo dragocenostij;
bag ta doba bila bi danes najteZja, da jo hoce kdo opisati brez vsa-
kersne pomoti; od tega leta do zdaj je mnogo laZe zbrati gradivo, in
realnega gimnazija taborskega ravnatelj V. KriZek je natisnil 1860. 1.
v XXXIV. vezki novin, zvanih: ,,Casopis Musea Kralovstvi Ceského®, na
366. str. in d. kratek pregled o razvitji slovenske knjiZevnosti od 1830. 1.
dalje.“

Ako tudi imenuje Safaik e 1833. leta razglagene slovenske knjige
ter navaja celé posamifne pesni, ki so hile objavljene v raznih novinah:
»Carinthia®, [ Illyrisches Blatt®, ,Laibacher Wochenblatt® itd., vender
ne nahajam v njega biblijografiji nckaterih spisov, danih na svetlo Ze
pred 1833. letom, katerih nista znala Safafikova podpornika. Izkrajnji
Cas je oteti vse te bisere, da se ne poizgubé brez sleda z obzora, dasi
bi bilo koristno toéno pretresti nafo knjiZevnost vsaj do javljenja , Novic¥.
V ta namen so jako vazni imeniki vedjih hiblijotek: tu je zabeleZen
vsak najmanj§i uvrdfeni spis. Znaten izkaz o tak$ni osobinski zbirki
je: ,KnjiZnica Gajeva. Ogled biblijografijskih studija: spisao i na
sviet izdao Velimir Gaj. Zagreb, 1875. Y uvodu je ¢itati: ,godine 1826,
Ljudevit, moj roditelj . . . hjefe zapoeo grofiéi in novéidi . .. kupovati
starih knjizica hrvatskih i drugih, te od onda udilj s neumornom mar-
ljivo§éu sabirade shirdéicu, u potetku moZda niti nesluteé, kolikim de mu
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rodom mladjan trud uroditi, kako 1li e mu ova shiréica, za njekoliko
godina tisu¢ami riedkih i jedinih komada obogacdena i ponarasla shirka,
po narodni preporodjaj biti znamenita i zamagita, upravo uman zame-
tak i poviestna klica njegova.* To drago knjiZnico so 1874, leta veitaki
cenili okroglim ¢islom na 40.000 gold.; jasno je zatorej, da mora biti
ogromna in da sedrZava mmogo literarnih zakladov. Cul sem, da je
zdaj svojina hrvatskega vseudilista.

Razven Dalmatinove ,Biblie“ s 1584. 1., Trubarjeve ,hifhne po-
ftille® s 1595. 1. in drugih Ze znanih bukev hrani Gajeva biblijoteka
tudi ve¢ knjig in knjizic v ogersko-slovenskem naredji, o katerih izpre-
govori ozbiljno besedo, komur so dostopne in kdor se ¢uti podpolno spo-
sobnega,' za jednaka toCna raziskavanja; kajti meni ni moci doznati iz
golih vzlasti starejSih zaglavij, ¢egave so in s kak$nim jezikom so pisane.

Poglavitno namerjenje tem vrsticam je seznaniti nale izobraZeno
obéinstvo z nekaterimi izginulimi spisi in dodati te redkosti Safafikovi
zgodovini, da dopolnjavamo takd nedostatnosti. Najpred mi je omeniti
sestavka, navedenega na 129. strani Gaj. knj.:

1. Kratko popisanje shivlenja svelizhaniga ()/hota, Leonarda
od Porto Mauritio. V Ljubljani. (S. a.) 8. G. IL. 1.#) [brez letnice]. —
pNovice* 1853. 1. razgladujo poznejde izdanje: ,Sveti krishev pot od
svelizhaniga patra Leon. is Portu Maurizio is ojftrejfhiga ordna [v. Franz.,
sloshen v lafhkim jesiku, in fv. malha s drugimi molitvami. Zheterti
popravljeni natill V Ljubljani, 1853.“ Imenovana knjiZica je lehko
mlajSega rodii, vender bi bilo treba ustanoviti jej leto in morebiti tudi
spisatelja.

2. Nasnaine. (KnjiZevnariedkost na kranjskom narjedju.) (8.1 &a.)

. Miraculum in coelis visum anno 1809. die 17. Jul. adj. im. F. VL. 2,
(na 89. str.).

3. 500 slovénskih pregovorov. Dodade Ilirskimu Listu
Ljubljanskih noviz 17 d. Sushza 1832, S, 4. I L 2. (na 90. str) —
Znane so seveda Ze Slovenom te prislovice ter  Novice“ 1846. 1. na
168. str. pripovedujo, da hodo natisnile vseh 500 ,kranjskih® prego-
vorov, ki jih je nabral in dal med ljudi dr. Jakob Zupan 1832. L v
novinah Illyrisches Blatt“; in res so objavile 1848. 1. v abecednem
redu prvih 80 ali 90, a potem do 1858. I. nisem uZe nadel nobenega
znamenja o nadaljevanji; novej$ih letnikov nimam bad zdaj blizu sebe.*)

#) Ta pismena in Zisla naznaéujo postavee, police ter vrste, v katerih

mored najti vsak spis v G. knj.
*) Cf.- Marnov Jeziénik. Ured.
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4. Prenner J. Dobru opomineine na hounike. Prestav-
lenu na slovenski govor od eniga slovenskiga Fajmeshtra. V' Zellu, 1787.
12. E. L 1. (na 90. str) — Podobne knjige se spomina Safaiik na
142, str.: ,Niklav Kiizmics's Gebetbuch fiir Kranke, fiir katholische
Winden in Ungarn, gedruckt um 1780%.

5. Shmid K. NedolZnost preganjana in poveli¢ana.
Na svetlobo dal J. Burger. V Ljubljani, 1832. 8. E. I. 1. v metel¢ici
(na 90. str)

6. Canisius P. Catechismus. V' Lublani, 1760. 12. E. L. 1.
(na 123. str) —

Safa¥ik govori ma 117. strani: ,Catechismus, tu je bukvize tiga
isprafhuvania is pet (htukov kerfhanlkiga navuka ... Petra Canisiufa
...etizh (petizh oder tretizh, die ersten Buchstaben
abgerissen) v' druk dane inu pobulfhane itd. V' Lublani, Eger 1770.
12% 198 8. — Gajeva knjiZnica nam na 123. strani izjasnuje to na
tanko: ,Canisius P. Catechismus. Petizh v’ druk dane. V' Lublani
1770. 12. B.:L 1.%

7. Evangelia, inu branie na nedele inu prasnike, is Latin-
skiga na Krainski jesik svestu, inu skerbnu preloshene (S. 1.). 1758, 8.
E. L 1. (na 125. str).

8. Listi inu evangelji. V' Lublani. 1820. 8. E. L. 1 (na
129, str)

9. Svete postne evangelia. Sdaj Novizh popravleme. V
Lublani. 1794. 8. E. I. 1. (na 135. str.).

Safaiik ne zna teh treh (7. 8. in 9.) izdanij, akoprem navaja
obilo prej$njih in poznejsih evangelij.

10. Regelza ali kratko podvuzhenje S. Pokore sa Brate
ino Sestre tretiga Ordna S. Franzhishka Is lashkiga ino nemshkiga v’
krajnsko prestauleno. V' Karlovzu 1828. 8. E. I. 2. (na 134. str.).

11. Lubesn Joshefa IL pruti svojemu blishnemu (in druge
pesmi). Mit deutscher Uebersetzung von J. N. Graf w. Edling. V
Lublani. 1779 —80. 8. Slovenice-germ. E. V. 2. (na 151. str.).

Vrhu teh redkostij ¢uva Gajeva biblijoteka med mmnogimi ,codices
manuscripti razlitne vsebine tudi pri¢ujoée rokopise:

1. Khisz]l Hannss Kriegsrath Den fursichtigen Ersamen vnd
Weisen herrn Richter vnd Rath der Statt Marehburg. Meinen sonders
liehen freund vnd Nachborn. Konodiz 1581. (Ilandschreiben)) Cod. chart.
Fol. Autogr. Ined. H. h. (na 192. str.).
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2. Kopitar B. Ptri. F. M. Appendinio. Viennae 1817. (Literae
de recensione libelli Appendinii de Antiquitate, quae est in Dobrovii slo-
vanka, de lexico puro & completo dialecti illyricae pro orthodoxis illyriis
ete.) Cod. chart. 8. Autogr. Lat. Ined. H. h. (na 192. str.).

3. Kopitar B. Ptri. Francisco-Mariae Appendinio. Vindobonnae,
1823. (Literae de litteratura Slavica, de maecenatibus. de Vukii Serhske
pjesme, non minus de 50 popjevke Appendinii, de editione Osmannidis,
denique de Vukii orthographia Serbiana etc.) Cod. chart. 4. Autogr. Lat.
Ined. H. h. (na 192. str.).

4. ,Slomshek Hudo vreme.“ Cod. chart. ¢ temp. rec. 8. Carm.
Slov. Autogr. Ined. H. IIL 2. (na 206. str.). L. Zvab.

R

Slovenski glasnik.

Miklodiceva sedemdesetletnica. Slovenski narod se pripravlja dostojno
praznovali 70. god najvetjega svojih zdaj Zivih sinov, gospoda ¢ kr. dvornega
svetovalca in vseuéiliSkega profesorja Fr. viteza Miklo&ida, Gigar vseobse#ni
uenosti, neumorni knjiZevni delavnosti in znanstvenim pridobitvam na polji
primerjajotega in slovanskega jezikoslovja se hvaleZno klanja vsa udena Evropa,
ves omikani svet. Oficijalne slavnosti se hodo wiSile sicer Se le na 70. rojstveni
dan 20. novembra t. 1. na Dunaji, ko ob&eljubljenemu in &slanemu jubilantu
profesorski zbori dunajskega vseuéiliséa pokloné njemu na &ast in slavo kovano
zlato medalijo, slovanska drudtva dunajska pa mu izro&¢ krasen album s foto-
grafijami vseh MiklogiGevih u&encev in sploh znanih slavistov. Slovenski rodo-
ljubi pa priredé Ze 2. septembra t. 1 v Ljutomeru, v &igar okolici je bil porojen
Miklo3ié, velikansko navodno slavnost, katere se vrhu mnogobrojnega naroda
udelezé tudi deputacije raznih denstev slovenskih in tudi posamiéni zastopniki
in uéenjaki drugih narodov slovanskih. Da bode pa vsak omikani Slovencc,
tudi e ni jezikoslovec, mogel ocenjevati neizmerne zasluge Miklogideve, izda
Matica Slovenska v svojem letodnjem letopisu obZiren Zivotopis Miklogitev z lepo
izdelano podobo in z natanénim spiskom njegovih mnogobrojnih knjig in po
raznih tasopisih in zbornikih raztresenih znanstvenih razprav, druZen s sploino
oceno znanstvenega delovanja Miklogiéevega. O tej priliki je priob&il g. M.
Murko v ,Slovenskem,Narodu* (od 179. do 188. &.) ¢asu jako primerno, toéno
in lepo pisano razpravo, v kateri g. pisatelj dokazuje, da MikloSi¢eve, na jeziko-
slovne 3tudije oprte znanstvene teorije nikakor niso neprijateljski naperjene proti
narodu hrvaskemu, kakor to trdijo nekateri StarZevievei. Sam zagrebski , Vienac*
pravi o Murkovem ¢&lanku, da je pisan ,ozbiljno in triezno¥,
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Slovenska knjizevmost. Neumorni g, prof. Janez Jesenko v Tistu je slo-
venskemu narodu poklonil spet novo Zolsko knjigo: Zemljepis za drugi
intretji razred srednjih $ol. Spisal in zaloZil Janez Jesenko. Na-
tisnila ,Ndrodna Tiskarna® v Ljubljani 1883, 8, 205 str. Cena samo 90 k.

" Kakor vsi spisi Jesenkovi, odlikuje se tudi ta najnovejsa knjiga njegova po svoji
strokovnjadki to¢nosti in dovrSenosti, po lepem jeziku, lehki umljivosti in Cednem
tisku; izpolnjuje tedaj vse, kar zahtevamo od dobre Solske knjige. Ime profe-
sorja Jesenka, ki nam je spisal in za svoje novce tiskati dal Ze polno skla-
did¢e potrebnih in izvrstnih knjig, ostane z zlatimi &rkami zapisano v knji-
Zevini in kulturni zgodovini naroda slovenskega.

FizikazaniZje gimnazije, realke inunditelji§&a. Spisal
in zalozil Jakob Cebular, c. kr. vi§je realke profesor v Gorici. IL. del. Na-
tisnila Hilarijanska Tiskarna v Gorici 1883, 8, 91—211. str. Cena obeh delov
1 gld. 30 kr. To je drugi in zadnji zvezek lepe Solske knjige, o kateri je v
nafega lista I in IL zvezku t. 1. %e obSirneje porotal g. prof. Ivan Berbulé. G.
pisatelju, ki je knjigo zaloZil tudi na svoje strofke, Zelimo iz vsega srca vso
srefo, ditatelje svoje pa opozarjamo na knjigo, s katero se more narod na$
ponasati.

Podjetni knjigar ljubljanski J. Giontini je spet zaloZil in na svetlo dal
te knjiZice: ’ ‘

1. Hirlanda, bretanjska vojvodinja, ali zmaga kreposti in nedolZnosti.
Podudna povest za stare in mlade. Po Kristofa Smidu poslovenjena. Tretji
natis, v Ljubljani 1883, 8, 86 str. Cena 20, po posti 22 k.

2. Zvelidana Hildegarda, dvakrat po nedolZnem v smrt obsojena
cesarica. Sveta povest, v novié prepisana in natisnjena v poduk in zabavo slo-
venskemv ljudstva.  V Ljubljani 1883, 8, 69 str. Cena 20, po posti 22 k.

3. Nikolaj Zrinjski, hrvatski junak. Po raznih spisih sestavil F. H,
V Ljubljani 1883, 8, 72 str. Cena 20, po posti 25 kr.

Vse tri knjiZice je liéno natisnila tiskarna Ig. v. Kleinmayr et Fed. Bam-
berg v Ljubljani in vsaka ima spredaj naslovni list v barvanem tisku. Knjige
so namenjene priprostemu narodu, kateri jih bode gotovo rad kupoval in
gital, ker vse tri pripovedujejo zanimljivo snov po domade in prijetno. Zato
jih ne smemo meriti s strogo kritino mero. Vender bi svetovali pisatelju
(menda g. Haderlapu), da bi v prihodnje pisal ¢hstejSi jezik.

Kopitarjev grob. Odkar so si Dunajéanje sezidali velikansko osrednje
grobje (Centralfriedhof), opudtena so vsa blize mesta leZeda pokopaliséa, tedaj
tudi pokopalisée Sv. Marksa, kamor so bili o svoji smrti pokopani mnogi na
Dunaji umrli pisatelji slovanski, tako Hrvat Preradovi¢, Srbje Branko Radidevié,
Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢, Stefan Ljubiga, Ceh Jan Kollir, in tudi na$ slavni
Kopitar. Ker hodo &ez zdanje pokopalidée sv. Marksa v nckoliko letih odprli
nove ceste in ulice, ostali prostor pa zazidali z novimi hifami, zato so Hrvatje
umrjoée ostanke predrazega svojega Preradoviéa %e pred par leti prenesli v Za-
greb. Tudi srbski narod je 22. avg. t. 1. slavil lep praznik. Ta dan so se te-
lesni ostanki pesnitkega ljubljenca srbskega Branka Radiéevi¢a z Dunaja
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premesli na krasno brdo StraZilove v Sremu ter pokopali v domado zemljo, ka-
tero so srbski rodoljubi prinesli iz vseh pokrajin srbskih. Zdaj hole tudi kra-
Jjevska vlada srbska na svoje strofke telesne ostanke slavnega osnovatelja novo-
srhskega slovstva Vuka Stefanoviéa prenesti v Beligrad. In v ,Slovinei®
gitamo, da se je tudi v Dalmaciji osnoval odbor, ki sklada novce, da se geni-
jalni pripovedovalec Stefan Ljubisa iz Marksovega pokopaliida prevéde v
svoje rojstveno mesto Budvo v Dalmaciji. Gotovo se tudi Cehi skoraj spomnijo
svojega Kollarja. Samo na nadega velikega Kopitarja nihe ne misli! Kaj res
nafa slovenska domovina ne zmove kopice rodoljubov, ki hi osnovali odbor ter
zlozili in nabrali nekoliko stotin, da bi se Kopitar, velikan ulenosti, dika in
ponos vsega naroda slovenskega, pokopal v.sveti domadi zemlji v Ljubljani?
Vedna sramota vsemu narodu nafemu, ako pusti, da bodo &ez grob jednega
najvedjih sinov matere Slave vozili dunajski fijakerji ter umrjo¢i prah njegov
teptala konjska kopita dunajska!

Poziv! Slovanska vseudilitka mladeZ na Dunaji po posebnem, v to svrho
sestavljenem odboru, je sklenila, da se preda pri svedanosti, ki se bode vrdila
koncem novembra t. 1. na Cast 70letnice g. dvornega svetnika in prof. dra.
Fr. viteza Miklogi¢a, jubilarju med drugim tudi album njegovih uéencev in sla-
vistov v obe. — Prosijo se tedaj vsi gospodje slavisti, kakor tudi vsi nekdanji
uéenci g. prof. MikloZi¢a, da blagovolijo poslati svoje fotografije v vizitnem for-
matu in s svojeroénim podpisom pod naslovom: Akademicki spolek, Wien
VIIL, Neudeggergasse 23, in sicer kar najhitreje, da se odbor more skoraj od-
lotiti za obseg albuma. — Ob jednem goji odbor prijetno nado, da z obzirom
na osobo in prevelike zasluge jubilarja nijeden slavist ne bode zamudil prilike,
da izrazi svoje spoStovanje najvedjemu Zivefemu slavistu ter pripomore s tem
k poveli¢anju te slavnosti.

Ker bo pa album in njega ukras prouzroCil mnogo stroskov, prosi se, da
se prilozi fotografiji prostovoljen donesek,

Na Dunaji 1. avgusta 1883,

za slavnostni odbor:

Jaroslay Kalandra, 1. »., Dr. Lecejewsky, L r.,

tajnik. predsednik.

Plemeniti PreSirni. (Popravek.) Moje porotilo v 6. Stevilki ,Ljubl. Zvona®
je priglo v roke gospe St . ... v Ljubljani, in ker je ta gospa sestrifina 3¢
zdaj na Dunaji Zivedega Frana pl. Preferna ter je v svoji mladosti mnogokrat =
obiskala Prefernove pri Skandru, zato je na tanko poudena o tej rodovini. Ona
pripoveduje: Janez Prefern, doma nekje okoli Brezja na Gorenjskem, je bil
voznik in se je porofil z vdovo Marijo Pezdir-jevo katéra je imela omenjeno
posestvo pri Skandru. Njegov sin Franc pa je bil poroden z neko Kotnikovo z
Vrhnike. Franéev strije, Janezov brat, je bil véliki kupec v Trstu in.je okoli
1845. leta umrl, ter zapustil Francetovim trem sinovom vsakemu &ez dvakrat
sto tisodij in Stirim héeram vsaki po petindvajset tisodij goldinavjev. Ze Janczov
brat je mnogo potrosil, da bi bil udobil plemenitadtvo, pa ni §lo. — Bogastvo je
Frana PreSirna vvedlo v mogotne rodovine, tako da je naposled res hil po-
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vzdignen v plemeniti stan. Z njegovo lepo héerjo ,Mimi¢, ki se je na Dunaji
odgojevala, porodil se je Castnik cesarske garde, grof Mamek s Tirolskega, S
predno je bil ofa plemenitaZ Zdaj Se Zivé na Dunaji: ofe, héi Amalija in dva
sinova, od teh je Henrik porofen z baronovko Dingelstidt; tretji sin Jean pa
je rentier v Trstu.
Fr. Sumi.

Slovens¢ina v 15. stoletji. Med starimi knjigami farnega arhiva Kranj-
skega, ki so bile na ogled postavljene v bivi deZelni razstavi v Ljubljani, na-
haja se tudi evangelistarij. pisan na pergamenu. Na zadpjem listu te knjige
je razven neke znane latinske himne zapisan slede¢i naért homilije v slovenskem
jeziku:

pKaye nam preti seni sastopity kyr ye sa nasega gospudy tekla, tw ye sy
eden sakotery tschlovwek: kyr nych gryche gerywaja te isty sa nasega gospody teke
ynuga prose ab nych tschyr kyr ye obyeta stem chuditschem, tu ye nega dusitza,
taye obyeta istim naglawnich grichem taku ye nam prositi ynu sa nasemo gospodi
iz vlissem ny ynu iz prawo andochto moliti ab nassa ischir tn ye nasa dusitza
ta ye' an lediga od nych gricho yun ye pellay posem slabem lebn tu vetsno gnado
T nikoli gantza yma, amen.”

Po pisavi se da soditi, da so te vrstice zapisane bile v 15. stoletji, in po
jeziku, da je pisatelj moral biti Nemec ali Italijan. Knjiga je prisla prej ko ne
iz Zatitkega samostana v Kranjski arhiv. A K

Nova knjiga Trubarjeva. ,Ljubljanski Zvon* je v svojem 7. letoinjem
zvezku str. 478. objavil novo bibliografitno najdbo, &g, da se je ,do zdaj neznana
knjiga Truberjeva* nasla letodnjo pomlad v vseudiliski knjiznici v Gradei; tej
knjigi naslov je CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA i t. d. — To nekoliko ne-
to¢no porodilo jé prinesel potem tudi hrvadki Vienac v svoji 29. 3t. str. 476. —
Na to pa se je v naslednji 30. 3t. reenega lista str. 492. oglasil g. Ivan Mil-
&etié iz Varazdina z naznanilom, da je tudi on, ,putujuéi jesenskih praznika 1882,
po primorskih stranah, nadao jedan primjerak istoga djela (sc. Catechismus s
dveima islagama) dakle njesto prije, nego li je nadjen onaj u Gradeu ¢ — Zdi
se nam, da se ne treba naticati o tem, kteri izvod je bil prej najden, gragki ali
Mil¢eti¢ev; dovolj bodi, da sta se nadla. — Povedano bodi le to, da je bilo Zvo-
novo porodilo netoéno v tem, ka pravi: da se je naSla knjiga letofnjo pomlad.
— Le porodevalec Zvonov jo je zasledil stoprav letoinjo pomlad (t. j. bilo mu
je o njej povedano): knjiga se je nadla pa Ze mmnogo prej; dokaz temu, da jo
je g prof. Krek v svoji razpravi: ,0 novoslovenskem rokopisu zgodovinskega
drustva korotkega® (Kres I. 1881., 3t. 3., str. 179. opazka 4.) Ze citiral. — Ob
jednem bodi omenjeno, da treba bibliografitnih starin najdbo markantneje
poudarjatli nego se je to v doti¢ni Kresovi opazki zgodilo, kajti ni ga
kmalu tako paznega Citatelja, ki hil zasledil, da je ondu govorjenje o kaki novi
Truberjevi knjigi. — Vazno pa je vender, da se kaj tacega razdiri — in ,Zvo-
novo®, &e tudi v refeni to¢ki netofno poroéilo, imelo je le ta namen, doti¢no
najdbo razglasiti. Ob jednem javlja g. MilCeti¢ v reenem naznanilu, da je dobil
vet drnzih knjig iz doti¢ne dobe, n. pr.: :
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1. Agenda, tu je, koku se imenitische boshie slushbe opravlajo po Vir-
temberski cerkovni ordnungi, slovenski. ao. 1585,

2. Ta kratki Wirtember¥kicatechismus ality potrebnishi
shtuki prave in svelizhanske vere, sred enimi kratkimi vsakdajnimi molitvami,
inu Hishno Tablo. — Witebergae ao. 1585. — L. P.

Dostavel: urednistva. Poudarjam, da za to preimenitno knjigo slovensko
. do zdaj res nihde ni vedel, nego g. prof. Krek, kateri jo res navaja v Kresu®
na navedenem mestu, a tako na kratko in tako lakoni¢no, da mi je znan biblio-
araf slovenski, katerega je podpisani opozoril na Krekov citat, odloéno trdil, da
je ta citat ,lapsus calami® ali pa ervor typi*. G. prof. Kreku bhi vse razum-
nistvo slovensko vedelo hvalo, ako hi nam to dozdaj neznano knjigo Trubarjevo
obsirno opisal, kjer si bodi. ,Ljubljanskemu Zvonu® je bil Ze pred Sestimi me-
seci poslan tolen opis te Trubarjeve knjige, a ni se mu zdelo spodobno pisati
o njej, dokler ni izpregovoril g. prof. Krek, kateri je imel’ knjigo prvi v roki.
G. pastor dr. Th. Elze v Benetkah, prvi znalec protestantovske dobe slovenske
knjiZevnosti, pise mi o tej knjigi to: ,Haben Sie herzlichen Dank fiir Ihre Karte
und die freundliche Zusendung des ,Ljubljanski Zvon® III. 7. Von dem frag-
lichen Buche wusste ich schon lange, bis es mir vor zwei Jahren gelang endlich
ein Exemplar desselben im British Museum zu finden. Es freat mich
nun von einem zweiten Exemplar zu erfahven. Ich bat vor Jahr und Tag Herrn
Prof. von Luschin in Graz, dort nach Leonh. Pacheneckers Katechismus Nach-
forschungen anzustellen. Sollte dies vielleicht zur Auffindung dieses Truber'schen
Werkes gefithrt haben? (Ne! Ured.) Pacheneckers Werk ist literaturgeschichtlich
hichst interessant, denn es ist (so viel bis jetzt bekannt) das erste in Inner-
Ocesterreich selbst gedruckte slovenische Buch, und zeigt,
dass hier die Katholischen noch frither von Trubers grosser Exfindung Gebrauch
machten, als die Protestanten, deren slovenische Biicher damals noch immer
bloss in Tibingen (resp. Urah und Regenshurg) gedruckt wurden. Gewiss wiire
es auch sprachlich sehr interessant zu untersuchen , imwieweit Pachenecker
Trubers Sprache adoptirt hat. Ich mochte Ihnen daher bestens empfehlen i. t. d.
i. t. d. Veseli me, da je ,Zvonova® notica prouzrotila, da je sloveuski svet zvedel
za tri izvode te nove knjige Truberjeve: jedno je nasel prof. Krek v Gradei,
drugo pastor dr. Elze v Londonu, tretjo prof. Milgeti¢ v Primoxji. L.

Ceska knjizevnost. — Znani feljtonist ,Narodnych listov* v Pragi, Jan
Neruda, je pocel z letoSnjim letom izdajati ,Poetické besedy® v ka-
terih objavlja umotvore najboljsih zdanjih pesnikov &eskih: Jaroslava Vrchlickega,
Svatopluka Cecha, Adolfa Heyduka, Julija Zeyera, Karla Legera in drugih. Ve-
¢inoma so to epidne pesni, ali holjge refeno, povesti v verzih. 7. zvezek n. pr.
prinesel je pesen ,Griseldo®, kateri je dejanje vzeto iz dobe po bhelogorski
bitvi in nam kaZe Zalostno usodo nesrcéne héere ZeSkega gospoda, kateri je pri-
pravljen ob vse svoje imetje ter prisiljen pobegniti iz domovine: usoda, katera
je v tedanjih krutih &asih zadela tiso& in tiso& pridnih in premoznih rodovin.
Pesnik je hotel v tej pesni navisati prav za prav usodo nesreéne svoje domovine
za tedanjih dob, katero so oholi tujci vsega oropali. Pesen Zeyerova je vaZno
delo, polno pravih pesniskih lepot in zdravega zimja; v &eSki literaturi ostane
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jej stalna vrednost ter se ne ho pogreznila s povr¥ja, kakor navadna vsakdanja
dela. Iz mje nam veje naproti molen duh pesnikov pa vrot éut, in vse to v do-
vi$eni obliki. Verz je neriman, neprisiljen, privoden in lehak. Bralec ne odlozi
knjige, dokler je ne prebere. Ne menj, kakor to delo, hvalila je &eska kritika
pesen, katero je prinesel 8. zvezck ,Poctickych besed® pod naslovom: ,Vsak-
danje Zivljenje* od Karla Legera, o katerem se pri¢akuje, da bi mogel
podati Cehom pravi dovileni roman v verzih. Omenjena pesen je jedno naj-
lepgih njegovih del. V 9. zvezku pride na svetlo: ,Z4vi§*, pesen Franti¥ka
Chalupe. — S poetkom septembra je pocel izhajati v Pragi nov znanstven
Casopis. v zalozbi J. Otta; imenuje se ;Athenaeum® Glavno redakeijo je
prevzel znani vseudiliSki profesor Massaryk. Bogoslovni oddelek uredoval bo
dr. Borovy, pravoznanstvo dr. Brif, medicino dr. Maixner, filozofijo dr. Seydler,
tehnigke vede prof. Preis in Solin. Da je to zapotetje velike vaZnosti, paé ni
treba poudarjati; s tem se ob jednem zadosti potrebi, katera se je %e davno
ob&utila. — Slovanska vzajemnost Cehom ni samo prazna beseda, ampak tru-
dijo se, da jo tudi v resnici negujejo v pravem njenem pomenu: oni se ne-
umorno trudijo, da bi mogli natanéneje spoznati druge Slovane, in ¢ ta namen
skudajo se seznaniti Z njih literaturami, katere so pa& narodovega duha najboljse
zrcalo.  Zato je potel Ed. Valetka podajati Cehom v svoji ,Slovanski knihovni®
umotvore drugih Slovanov. Prvi zvezek obsega Ivana Turgeneva ,Pesni v
prozi“ (preloZil J. PeniZek), drugi pa ,NertiZovou selanku®, poljski
spisala znana izborna pisateljica El. Orzeszkowa; prelozil je to povest na Zeski
jezik I. A. Hora. a ¥ s
Ruska knjiZevaost pri romanskil narodih. — Denadnji dan so romanski
navodi pridno prideli ozirati se na severne nade brate in seznanjati se # njih
literaturo; po tej bodo pa¢ sprevideli, da Rusi niso taki medvedje, kakor jih
navadno slikajo Nemci. Pri Italijanih skrhi za to lepo nalogo pred vsemi An-
gelo de Gubernatisin gospa Gubernatis, pa tudi Domenico Cidmpoli
in Cesare Bragaglia. Francozom je podal ravnokar Peter Artamov v
Parizu slovedi roman Ivana Gondareva ,Oblémov¥, kateri vzbuja v literarnih
krogih francoskih oh&no ob&udovanje; zrameniti kritiki vsporejajo to delo z
najlepgimi Balzacovimi in Flaubertovimi. Tudi pri Spancih se je vzbudilo za-
nimanje za Ruse, Lani je iz%el v 3panskem prevodu Gogoljev Taras Bulba z
naslovom : ,Tarass Boulba, narracion rusa“. Spanska kritika je delo jako hva-

lila. — * ¥ &

»Ljubljanski Zvon*
izhaja po 4 pole obseZen v veliki osmerki po jeden pot na mesce v zvezkih ter
stoji: za vse leto 4 gld. 60 kr., za pol leta 2 gld. 30 k., za &etrt leta 1 gld. 15 k.
Za vse neavstrijske dezZele po 5 gld., za dijake po 4 gld. na leto.

Zalozmiki: dr. L Tav&ar in drugovi. — Za urednistvo odgovoren: Fr. Levec.
Urednistvo: v Novih ulicah 5. — Upraynistvo: na Marije Tevezije cesti 5.

Tiska ,Narodna Tiskarna® v Ljubljani.



